‚ МИНИСТЕРСТВО ВЫСШЕГО И СРЕДНЕГО СПЕЦИАЛЬНОГО 
ОБРАЗОВАНИЯ РСФСР. х 
Ленинградский ордена Ленина 


и ордена Трудового Красного Знамени 
государственный университет им.А.А.Хданова 


Т.н.Накитина 


ГРАММАТИКА ДРЕВНЕКИТАЙСКИХ ТЕКСТОВ 
Синтаксические структуры 


Учебное. пособие 


Зи 


Ленинград 1982 · 


0.59 
р 


Печатается по постановлению 
эицмонно-излательского совета 
Зенингранского университета 


В работе описанн основные тепы элементарных синтаксиче- 
ских структур дровнекитайского языка, аналогичных простому 
предложению русокой грамматики и некоторые “усложнениые" кон- 
струкции, аналогичные русским сложным предложениям с прила- 
точным дополнительным, определительным или придаточиьм подле- 
жащим. Кроме этого рассматриваются различные способы преобра- 
зования простого предложения, связанные с изменением его ак- 
туального членения. Особо описаны конструкции, образуемые не-. 
которыми наиболее частотными глаголами и прилагательными. 


Рецензент: В.С,ПАНФИЛОВ, доцент восточного ф-та Ленингр. 
ун-та, 


И.Т, ЗОГРАФ, докт. филол. наук, ст. науч. 
сотр, Ин-та востоковедения 
АҢ СССР 


_ © Ленинградский 
университет, 1982 


« 


и 


ВВЕДЕНИЕ 


Данная грамматика является пособием по аяализу и пере- 
воду текстов, наплсавных на древнекитайском яснхо классиче- 
ского периоде {У-П вв, до н.в. }. 

В грамматаке описываются основные элементарные конструк- 
пии древиекитайского языка; усложненные конструкции, элемен-. 
том которых выступает не отдельное слово, а словосочетание; 

и выделительные конструкции, представляющие содой некоторые 
трансформации элементарных конструхпий, вызванные необходи- 
мостью перестроить синтаксичесвую структуру исходной кон- 
струкции, если в ней меняется логическая направленность со- 
общения, Т.е. актуальное членение, 

Элементарная конструкция представляет собой предякатив- 
нов словосочетание, состоящев из ядра-сказуемого и зависящих. 
от него элементов. Не все слова, входящие в состав простого 
предложения, учитываются при выделении и описаний конструк- 
пий. Конструкции противопоставлены друг другу набором сильно- 
управляемых элементов. Слабоуправляемые злементы, а также 
служебные слова, определяющие отношения между конструкциями 
или характеризующие вою конструкцию зв целом (например, союзы, 
вопросительные конечные или модальные начёльные частицн) при 


° выделении конструкций не учитываются. 


Вопрос о разграничении сильноуправляемых и слабоупревля- 


’ емых элементов простого предложения сложен. Обычно при таком 


разграничении учитываются следующие критерии’ І. Обязатель- 
ность или неооязательность элемента; 2. Частотность его упо- 
требления в данной конструкция; 3. Больвая или меньшая сте- 
пень семантической близости элемента к оказуемому или к дру- 
гому элементу, от которого он зависит, или - что то же самое ~ 
предсказуемость элемента значением слова, от которого он зави- 
сит... 
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Что касается обязательности, т.е. невозможности опустить 
чот или иной элемент конструкции, то таких абсолютно обяза- 
тельных элементов в древнекитайском языке крайне мало: имен- 
ная честь связочного сказуемого, дополнение при знаменатель- 
вых связках, оба дополнения при глаголах называния и превра- 
щения, дополнение в сравнительной конструкции с предлогом 2% 
Даже в конструкции с глаголом действия дополнение может опус- 
каться, если оно понятно из контекста, особенно при наличии 
отрицания. Бели руководствоваться этим критерием, то сильно- 
управляемых элементов конструкции будет очень немного. 
| Относительно частотности различных элементов предложения 
можно сказать, что статистических подочетов такой частотности 
в древнекитайском языке никто не проводил. 

Семантическая предсказуемость одного элемента другим 
(например, дополнения значением глагола) тоже критерий в до- 
статочной степени субъективный, но все-таки можно сказать, 
что слабоуправляемые элементы простого предложения по ‘смыслу 
можно присоединить к сказуемому лобого типа, они не связаны 
тесно с семантикой той или иной групны предикатов. Типичный 
пример слабоуправляемого элемента ~ это дополнение оо значе- 
нием места (если оказуемое выражено не глаголом дважения или — 
местоположения). Ияогда слабоуправляемый элемент в логическом. 
смысле представляет собой как бы некоторое придаточное предло- 
жение в свернутом виде или второстепенное сказуемов. 

Поскольку, как видно из вышеизложенного, теоретически 
грань между обльным д слабым управлением провести сложно, за- 
дадим слабоуправляемые элементы конструкции списком. При со- 
стазлении этого оциска учитывались по возможности все назван- 
ные выше критерии. 

Слабоуправляемымя элементами конструкции считаются сле- 
дующие: дополнение со значением длительности действия; допол- 
нение со значением лица, в пользу которого совертается дей- 
ствие; дополнение со зиаченяем лица, которое совместно с под- 
лежащим участвует в действии (если сказуемое выражено не гла- 
голом совместного действия, при котором такое дополяение обя- 
зательно); дополнение со значением места (при предикатах, не 
обозначающих движение или местоположение), инструментальнов 
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дополнение. Последнее обычно встречается при глаголах дей- 
ствия, но оно ~ редкое, поэтому отнесено к разряду слабо- 
управляемых. Слабоуправляемыми считаются также определения к 
имени и глаголу, хотя в некоторнх условиях определение к име- 
ни может быть обязательным (ом. с.52 ). 

В работе описываются конструкции двух типов. Первне - 
более общие. Они различаются числом элементов и наличием или 
отсутотвпем определенных предлогов, здесь учтен формальный 
состав конструкции. Таких общих конструкций выделено десять. 
Приведем их список. 

І. Конструкция со связкой №,. 

2. Конструкция: подлежащее-сказуемов. 

З. Конструкцин: подлекащее-сказуемое-дополнение (кон- 
струкиия с одним беспредложным дополнением}. 

4. Конструкция с дополнением, вводимым предлогом ў^ . 

5. Конструкция с дополнением, вводимым предлогом Е 
(конструкция с глаголами совместного действия). 

‚ 6. Конструкция с двумя глаголами. 

7. Конотрукция: подлежащее-сказуемов-дополнение-дополне- 
ние. 

8. Конструкция: подлежащее- № -дополнение-сказуемое- 
дополнение. Р 

9. Конструкция: подлежащее-сказуемое-дополиение- }), - 
дополнение. 

10. Конструкция: подлежащее-сказуемое-дополиение- 1 - 
дополнение. 

Каждая общая конструкция, кроме Т,5 и 6, включает в себя 
неоколько конкретных. Конкретные конструкция различаются зна- 
чением некоторых элементов или значением всей конструкции, а 
также возможностями преобразований. 

Конкретных конструкций - 26. Проиллюстрируем их примера- 


ми. 
жж 9. Это ~ вино. 
2а, 2? ›>х. №. Армия непременно отступит. 
— і қ А. Князь страшно разгневался. 


2. А ж. Я совоем старый. 
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Всего в Поднебесной Воюющих 
паротв семь. 

Армия и действительно была 
разгромлена. 

Тн победил меня (в споре}. 
Князь обрадовался этому. 
Конфуций поднялся на гору 
Дуншань. 

Тигр модет стать собакой. 

Я богаче тебя. 

Князь сидел в зале. 

/Он/ затаил обиду на княже- 
ство Чжэн. 

/Тогда ты/окажешься в подчи- 
нении у людей. 

Я заключил с ними союз. 
/он/ поставил своего сына на- 
следником. | 

Я сказал об этом вану. 

Я рассказал ему о причине 
/зтого/. 


`/Он/ положил ве на свое место 


2. тж. 
2. М В, 

За. 2: В А, 

36. 4 Я, 2, 

Зв. 3, -5 26 №. ПЕД 
Зг. 3%, 18 №) 39, 

4а. 2 © 43, 
46. 2 № ўм" 

18, 2. ^^ р, 

4г. 4] Л, 

5. 6 2 8. 

6. 3. 
?а. 2 к 5 5. 

7. а > Ж. 

т. 39 2 1 Ж. 
ва.) | 3, 
86. А Е 4 А. 
9а. + 11 ә Ыф 
90. №2. А. . 
Іа. Ш 2. т. 
100. жж, 


/сиденье/. 

Это называют несправедливым. 
/0н/ рассказал девушке о 
/своих/ чувствах. 

/Он/ бросил камень в воду. 
Я спросил его о делах. 

Его назвали обманщиком. 

Я спросил об этом у тебя. 
/0н/ бросил камень в воду. 


Некоторые из перечисленных конструкций синонимичны (спи- 
сок синонимичных структур дан не с.44 ), Покажем, как разли- 
чаются конкретные конструкции. Так, конструкция 3 включает 
четыре подтипа. Они различаются возможностями преобразований; 
в 36 можно вставить предлог 2/5, в Зв ~ добавить предлог и 
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послелог, в Зг нельзя ни пря каких условиях опустоть дополне- 
ние, а в За ~ можно. Конструкции тина 4 различаются значени- 
ем элементов, Первая из вих - сравнительная, во второй допол- 
нение указывает на место, в Зв дополнение обозначает объект, 
в отношении которого проявляется некоторое чувство, конструк- 
пия 4г ~ пассивная. Значения дополнений в конструкциях Зи 4 
тоже разные. 

Конструкции описаны в терминах членов предложения, хотя 
здесь нухно сделать несколько оговорок. 

І. Не всегда ясен анализ конструкции по членам предложе- 
ния (см. конструкцию 6 и разбор ее в $ 8). 

2. Членов предложения гораздо меньше, чем элементов коя- 
отрукций, поэтому разные элементы с разным значением прихо- 
дится называть одинаково. Так, сказуемое без дополнения я с 
пополнением, с предложным и беспредложным дополнением и при 
разных значениях сказуемого или дополнения ~ это разнне эле- 
менты разных конструкций, но поскольку для элементов кон- 
струкпий нет собственных названий, приходится пользоваться 
терминами членов предложения. Однако некоторые члены предло- 
жения имеют только одно значение, соответствуя одной конкрет- 
ной синтаксической функции в одной определенной конструкции. 
Это ~ имекная часть связочного сказуемого и тематическое под- 
лежащее. Поскольку цель” анализа является не разбор конструк- 
пий по членам предложения, а отождествление некоторой цепочки 
из текста с той или иной конкретной конструкцией и главное ~ 
перевод такой конструкции, то неточность, неконкретность эна- 
чений членов предложения из имеет большого зкачения. 

3. Некоторые термивы членов предложения используются 
только при описании выделительных конструкций (тематическое 
подлежащее). 

В работе принять следующие термины членов предложения. 

І. Бессвязочнов (глагольное) сказуемое (Ск) ~ ядро пре- 
дикативной конструкций. 

2. Подлежащее (П) - первое "место" предикативной кон- 
струкции. Всегда стоит изред сказуемнм. 

3. Дополнение (Д) - любой элемент, стоящий после сказу- 
емого и предложный элемент, стоящий перед сказуемнм (но не 
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предлохный или послеложный элемент, стоящий перед сказуемым 
в конотрукции с глаголами % ‚ 40. или прилагательными % , 
2). 

4. Темотическое подлежащее (ТП) - некоторый элемент 
конструкции, поазеогтийся инверсии и вынесенный в начало 
предложения. Обычно лублируется местоимением. 

5. Именная часть (ИЧ) связочного сказуемого. 

6. Опреҳеление (0п) к любому именному члену предложения 
(к подлежащему, дополнению, тематическому поллежащему или к 
именной части сказуемого). 

7. Обстоятельство (05) - слово со значением места или 
времени (иногда с предлогом или послелогом), стоящее в нача- 
ле предложения перед подлежащим или вместо подлежащего. 

8. Определение к сказуемому (0Ск) - беспредложный эле- 
мент, стоящий после подлежащего и перед сказуемым и выражен- 
ный прилагательным, локетивом, модадьным глаголом или наре- 
чием, иногда ~ существительным, 

Прямое и косвенное дополнение и, соответственно, пере- 
ходные и непереходные глаголы в работе не противопоставляют-- 
ся. В древнекитайском языке трудно найти четкие и однознач- 
ные критерий для такого противопоставления. Дополнение, об- 
означающее объект действия, которое в других языках обычно 
бывает беспредложным к очитавтся прямым, в древнекитайском 
язнке может вводиться предлогом №. 55, который в других ово- 
их значениях вводит дополнение, соответствующее русскому кос- 
венному. Боли использовать, как это делает Добсон, для раз- 
граначемия прямого и косвенного дополнений предлог $^ и 
смотреть, меняет ли постановка после гдагола предлога — 
значение дополневяя иди нет, то некоторые глеголны вообще не 
попадут в оферу классификации, ибо перед нами никогда не ста- 
витоя предлог #^ “например, глагол $ - идти). К тому же 
противопоотавленав переходности/непереходности связано только 
с одной проблемой и отвечает только на одан вопрос: может ли 


#) Это, например, дополнение оо значением предмета, ко- 
торый дают, о котором опрашивают вли говорят, который куде-то 
помещают. | 
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данный глагол выступать в пассивной конструкция, или нет. 0д- 
нако этот вопрос мало актуален для китайского языка, в кото- 
ром пассивная конструкция встречается крайне редко. С другой 
стороны, противопоставление переходных глаголов непереходным 
представляет собой некоторую дополнительную классификацию, 
которая не совпадает с другой классификацией - разделением 
глаголов на семантические подклассы, которая имеет для китай- 
ского языка большое значение, так как глаголы одного подклас- 
са обнчно образуют одинаковые конструкции. 

Очень важным для данной грамматаки является деление слов 
древнекитайского языка на группы, соответствующие частям речи. 
Слова древнекитайского язнка дзлятся на такие, которые в со- 
ставе конструкции имеют только одно грамматическое значение, 
т.е. выполняют одну функцию, и такие, которые могут входить в 
состав разных конструкций и выполнять в них разные функции. 
Функций делятоя на обычные и необычные. Слова, которые имеют 
только обычные функция - это служебные слова. Знаменательные 
слова имеют как обычные, так и необычные функция, Обычные 
функции частей речи противопоставлены необычным по частотно- 
сти функций и по соотнесенности с другими языками, например, 
с русским. Там, где в китайском предложений слово выступает в 
необычной функции, в русском от него образуется новое слово, 
относящееся к другой частая речи. Среди необычных функций ки- 
тайских знаменательных олов есть и такие, которые в русском 
языке вообще не передаются регулярными способами, включая и 
деривацию. Например, -/}* 3. - “считать, что он маленький" или 
#4 2. - "назначать его командующим”. Деление функций на 
обычные и необычные довольно условно в может не совпадать у 
разных авторов. 

Слова, которыз имеют только обычные функции - это пред- 
логи, союзы, наречия, частицы, местоямения. Предлоги вводят 
дополнения, союзы определяют отношения между конструкциями, 
наречия выступают в екинственной функили - определеняя к ока- 
зуемому, частицы чаще всего относятся ко всей конструкции в 
целом, мостокменяя выступают в качестве именных членов пред- 
ложения. 
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Знаменательные слова ~ это существительные, прилагатель- 
нне, глаголы, числятельные и лоқативы. 

Обычными функциями для сушествительных считаются оледу- 

юцие. 
І. Функции именных членов предложения (П, Д, ИЧС). 
2. Функция определения к именному члену предложения. 
З. Обстоятельство места кли времени. 

Обычные функции прилагательного следующие. 

Т. Определение к именному члену предложения. 
2, Сказуемое без дополнения. 

3. Определение к глагольному сказуемому. 

4. Сказуемое в сравнителоной конструкции, 

У числительного обычными считаются функции. 

І. Определения к именному члену. 
2. Определения к глагольному сказуемому. 
З, Сказуемого без дополнения. 
Обычные функоии локативов. 
Т. Определение к имениому члену предложения, 
2. Определение к сказуемому. 
3. Именной член предложения, 
4. Поолелог, 

Для глаголов обычная функиия ~ это функция сказуемого, 
но в зависимости от подкласса одни глаголи обычно употребля- 
ются без дополнения или с фокультативным дополнением, а дру- 
тие чаще употребляются в конструкции с дополнением. Обычные 
функции глаголов это те, которые представлены в приведенных 
выше конструкциях. 

Необычными функциями для существительного считаются 

функция сказуемого без дополнения или с дополнением, а такхе 
функция огределения к. сказуемому. 

Для прилагательного необычные функции ~ лменные, а также 
функции сказуемого со значенизм придать или приписать некото-- 
рому объекту некоторое свойство ( «і. 2 ~ "считать, что он 
маленький" или "сделать маленьким" ~ "уменьшить" ). У локатива 
необычные функции - сказуемостные. Локатив в этих функциях 
может выступать как с дополнением, так и без него. Числитель- 
ное в необычной функций выступает как сказуемое с дополнением 


о 
или как именной член. Глагол в необычной функции ~ именной 
член. Для некоторых групи глаголов необычным явлнетоя их упо- 
требление в конструкции с каузативным значением (х 2 - 


“выгнать или отпустить его", в то время как Е Ф. - "уйти 
от него" обычное употребление, 4%, ё ~ “рассердить его" 


в сравнении с “”рассердиться на него"). 

Предложенная классификгцип нуждается в некоторых уточне- 
ниях и оговорках. 

Не все слова одного класса обладают всеми свойствами 
класса. Например, существительные со значением места или име- 
на собственные почти никогда не выступают в функции сказуемо-- 
го. Модальные глаголы, когда они употребляются в конструкции 
оо знаменательным глаголом, рассматриваются в данной граммати- 
ке как определения к знаменательному. Другие подклассы глаго- 
лов также обладают своими особенностями. Некоторые прилага- 
тельяне обычно употребляются в конструкции с беспредложным 
дополнением ( |}, ‚4, -4>). 

Не все знаменательные слова выступают как члены предло- 
жения. \ак, членами предложения не являются локативы в функ- 
ции послелогов. Некоторые служебные слова, напротив, выступа- 
ют как члены предложения ~ это наре“мя и местоимения. 

Практически при работе над текстом, определяя части речи 
можно исходить из основного лөкоического значения слова. Дело 
в том, что в древнекитайском языке в связи с почти полным от- 
сутствием морфологии несоответствие категориального значения 
слова его грамматическому значению наблюдается в гораздо 

‚ меньшей степени, чем в других языках. Следовательно, грамма- 
тическая классификация должна, в основном, подтвердить омы- 
словую. 

Кроме этого для древнекитайского языка еще из проделана 
работа по классификации его дексического материала - нет сло- 
варей, в которых словам были бы приписаны признаки частей ре- 
чи. Учитывая отсутствие нужных словарей и невозможность отне- 
сти то или инс? слово к определенлой части речи по его внеш- 
нему виду (из-за отсутствия форм словообразования или слово- 
изменения) и приходится обращаться к лексичесвому значению 
слова, 


сл тог в 


Не все лингвисты вообше считают целесообразным выделение 
частей речи среди слов древнекитайского языка. В грамматиках 
Добсона, например, описывается очень небольшой набор кон- 
струкций и утверждается, что любое знаменательное слово может 
быть любым элементом в любой из этих конструкций. Это, конеч- 
но, верно, но при таком подходе упускается из виду или просто 
игнорируется тот факт, что слова разных классов в одной и той 
же формальной конструкции имеют разное грамматическое значе- 
нив. Мало сказать, что слово #4 "командующий" может высту- 
пать в той же самой конструкпии, что и глаголы "радоваться" 
или "уходить", надо еще сказать, что слово Я в этой вон- 
струкции получает значение "быть командующим". Мало сказать, 
что слово ғ} "маленький" свободно может выступать в той же 
конструкции, что п слова “бить” или "рубить", надо еще ска- 
зать, что у него в этой конструкции появляется значение при- 
дать или приписать данное свойство данному объекту - "сделать 
или посчитать что-то маленьким". Грамматика, игнорирующая 
классы и подклассы слов, становится, может быть, более ` фор- 
мальной и простой, но она дедаетоя менее адекватной, так как 
о значении конкретных слов в каждой конструкции приходится 
только догадываться. Кроме этого, такая грамматика должна 
опираться на словарь, в котором для каждого слова должны быть 
указаны все его значения во всех возможных контекотах. Реаль-. 
так и строятся многие китайские словари, но никакой словарь 
не может учесть все случай употребления слова во всех памят- 
никах. Кроме этого; регистрация в словарях воех вторичных — 
функций означает перенос из грамматикя в лексику материала, 
который вполне поддается описанию с помощью не очень большого 
числа правил. Зачем отмечать в словаре каузативные употребле- 
ния конкретных глаголов или "глагольные" значения локативов, 
если они совершенно регулярны. 

Итак, приступая к работе над древнекитайским текстом, 
учащийся имеет в своем распоряжении: лексическое значение сло- 
ва (из оловаря), словарь служебных слов ЧГраниетика 2, 


® Никитина Т.Н. „Грамматика внехитайских текстов. Не- 
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список основных элементарных конструкций с указанием конкрет- 
ной функции каждого элемента в каждой конструкции, правила 
изменения порядка слов в элементарных конструкциях (выдели- 
тельнне конструкции), списки основных и вторичных функций от- 
дельных частей речи, списки конструкций, в которых слова той 
или иной части речи выступают в необычных функциях  (Грамма- 
тика 2). Кроме этого в работе описаны все конструкции, ко- 
торые образуют некоторые особо частотные глаголы древнекитай- 
ского языка (Ж, №, А.-ро, Ф и др.) (глава 4). 
Грамматика строилась на матариале текстов, относящихся 
к У-І вв, до н.а, Примеры взяты из следующих сочинений: Мэн- 
цзы (Мэн), Цзо чжуань (Цзо), Хань Фэй-цзы (Хань), Ле-изны 
(Ле), Го юй (Го), Люй ши чунь цю (Люй), Чжуан-цзы (Чжуан), 
Чжань го цэ (Чжань), Ши цзи (Ши), Мо-цзы (Мо), Лунь юй (Лунь), 
Сюнь-цзы (Сюнь), Шо юань (Шо), Гунъян чжуань (Гун), Гулян 
чжуань (Гу), Янь-цзы чунь цо (Янь): Цифрами обозначеһн поме- 
ра глав и разделов. Для хроник Цзо чкуань, Гунъян чжуань и 
Гулян чжуань вместо раздела указаны имя правителя и год его 
правления. 


Глава ї 
СИНТАКСИС ПРОСТОГО ПРЕДЛОЖЕНИЯ, ЭЛЕМЕНТАРНЫЕ 
КОНСТРУКЦИИ 


$ І. Общие особенности элементарних конструкний 


Прежде чем начать описание конкоетних коиструкций древ- 
некитайского язчка, отметим некоторые особенности, характер. 
ные для всех или многих типов конструкций. 

І. Онущение поддежачего, Наиболее характерная особен-- 
ность древнекитайского текста, которая прежде всего бросает-- 
ся в глаза, это частое опущение подлежащего. Подлежащее мо- 
жет быть опущано в конструкоии любого типа, В небольном рас- 
сказе-эпизоде подлехащее, указывающее на главное цействуотес 
лицо этого эпизода, обычно упоминается не более двух-трех 
раз, во всех остальных случаях оно опускается, 

Рассмотрим небольщей рассказ, состоящий из пятнадцати 
коротких фраз. Только первая и шестая фрази содержат подлежа-. 
щее, указывающее на герон рассказа. Еще две фразн - левятая 
и одиннадцатая - содержат подлежащев, указывающее на лругое 
лицо или предмет. Во всех остельних фразах поллежащее отсут- 
ствует, Для того, чтобн лучше лерелать структуру китайского 
текота, в приведенном ниже переводе поллежашее будет олущено 
везде, где оно отсутствует в китайском тексте, хотя по нор- 
мам грамматики русокого языка такое подлежанее при переводе 
с китайского язнка на русский должно быть восстановлено. 


оў Л ЯД о Аж НА 
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(14)  4ЕЖ. (15) В 4. (Хань, 32). 

(Т) Один человек из княжества Чжэн собирался купить себе 
туфли. (2) Сначзла измерил свою ногу и положил ее /мерку/ на 
свое сиденье. (З)Когда пошел на рннок, забыл взять с собой 
ее /мерку/. (4) Уже взяв в руки туфли, (5) сказал: (6) "Я 

‚ забыл захватить мерку!" (7) Вернулся домой и взял ее. (8)Ко- 
гда снова пришел /на рынок/, (9) торговля уже кончилась. 
(10) Так и не купил /досл. получил/ туфли, (ТТ) Один человек 
сказал: (12) "Почему же не примерил их /туфли/ на ноги? 

(13) Ответил: (14) "Лучше буду верить мерке. (15) Не буду 
верить себе“. 

Подлежащее может опускаться даже В том случае, когда 
оно не совпадает с подлехащим непосредственно предшествующей 
фразы, а совпадает с подлежащим какой-либо более ранней фра- 
зы, Такое опущение создает в текоте неоднозначность. В выше- 
приведенном отрывке оно наблюдается в десятой фразе. Приве- 
дем еще один пример. такого’ рода. 


а ЖА ЖЕ 


Міт. 5 #4 . (Ши, 80). На оледующий год Юе Чэн и 
Лянь По аи Янь, /дәйствуя/ в интересах княжества Чжао. 
Янь заключило ‚о наши мир, /принеся им/ богатые дари. Тогда 
’ сняли о 
. опущение дополнения к поел, Одна из самых харак- 

Е. особенностей грамматики древнекитайского языка состо- 
ит в возможности опустить дополнение к предлогу, при этом 
саҝ предлог в тексте остается (в русском языке так могут упо- 
требляться предлоги за, протӯв, бөз). ыер. всего дополнение 
опускается при предлогех м - при помощи,* 24, - для, ради, 
из-за, 83 ~ с, вместе с. Опущеняе гта к предлогу 
возможно только в позиции перед окезуемым, но ие после него. 


а у. № . 4 м 


га Инструментальное значение — 970 только одно из значе- 
ний |: Предлог у чаще всего вводит дополнение, соответ- 
‚ ствующее русскому Прекому и на китайский язык не переводится. 


= 16 = 
2х Ж . (Мо, 50). Гуншу Пень сконструировал для правителя 
княжества Чу механизм ~ осадную лестницу. /Когда она/ была 
готова, /князь/ решил, воспользовавшись /ею/, напасть на кня- 
жество Сун. ( 3% Ж ах  - досл.: намереваться-с помощью- 
напасть-Сун). 


к НВ. ЛИН. иљ. Же. “мы 


94 3. (Ши, 66). Шэн сам точил меч. Кто-то спросил: 
"Что /ты собираешья им/ делать?" Шэн ответил: /Я/ хочу /этим 
мечом/ убить Цзы-си. ( 48] у № ~ Что-с помощью-делать? 
0 м Жр 4- 3 - хотеть-с помощью-убить-Цзы-си). 

бр 4а #3 04 + *. . (Цзо, Инь, 11,3). Чжэнский князь 
сразился с /ним/ на оаа (Чжэнский князь-с-сразиться-на- 
граница). 

я + = м; ЖФ. и, 402) 33). Во всем го- 
роде не было человека, который бы о /ним/ остановился и пого- 
ворил. 

Я # Ф. $ 8 5, 3$. . (Чжань,3З,ЗТ). В таких 
условиях /даже Гуань/ Чжун /и Янь/ ин /не смогли бы ая тебя 

ничего/ придумать. . 

3. лога: с после, местоимением н 
слово. В предложной конструкции с. предлогом 4/4, за которым 
следует местоимение третьего лица :2_ ; сочетание предлога с’ 
местоимением может. быть заменено (и в большинстве олучаев за- 
меняется) слитной формой Ж . Такая замена допустима в лю- 
бой предложной конструкции о ЖА. при любом возмокиом значе- 
нии дополнения, независимо от того, является ли дополнение 
сильноуправляемым или факультативным. : 

я 2 ж % Е ао, 3. ть /А/ боялся, что там 
есть засада, 

Е 44 А Б. (цо; Си, 22у, оу положил. туда драгоценный 
маратоав Диск. — 


38} т. 45 х Е я +. (56,08; 23). Жогла 7 
проезжал через княжество Вэй, правитель этого княжества ~ . 
Вэнь-гун ~ не проявил к нему должной вежливости. . 


# 
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+905 0 4): .- (Цзо,Си, 30). Вам тоже не будет от 
этого Р выгодн. 


еж $. (Мэн, 2(2)9). Князь, не беспокойся об этом. 
Е М Ж № . (Цзо,Чжуан,19). Нет преступления большего, 
чем. это. 

4. Слияние местоименного дополнения со следующим за ним 
предлогом Ў^ , Сочетание беспредложного дополнения, выра- 
женного местоимением 3-го лица со следующим за ним предлогом, 
который вводит второе дополнение, как правило, заменяется 
слитной формой %% , как и в предыдущем случае, независимо от 
того, вводит ли предлог 2 обязательное или факультативное 
дополнение. 

Ф ФЕ 2-5 . (Цзо,Си,23). /Тогда они/ отдали их /этих 
двух женщин/ принцу. (Отдать-они для-принц). | 


‚у 2 
3 6 №. (Цзо,Си,23). Тогда /он/ отправил его в 
Цинь. (Тогда-отнравить-его в-Цинь). 


А. 3% 39 . (Цзо,Си,33). /Он/ нагнал его. у Реки. (На- 
гнать-его у-Река). 


^ 4% 6 15. (цао,Инь,1). Князь напал на него в городе 
Янь. (Напасть-его в-Янь). , 

Для сравнения приведем два предложения, в которых соче- 
тание местоимения 2. с предлогом #/^ не заменены слитной 


аа 
УЖ Ж2 УА а Ф х Э Ж. . (сень, 

І). А, сейчас ты не ищешь это в главном, а ищешь во второсте- 
пенном, | 

њен и Й . (чжань,1(8)). Правитель Чу 
действительно дал ему надел в Цзяннани. 

Слитной формой 3% заменяется также сочетание местоиме 
ния № , выступающего в функции дополнения, с конечной во- 
просительной частицей 57. . 


№ х, #3. Ж =. (Мэн, 1(2)8). У-ван напал на Чжоу- 


/синя/. Было ли это? 


к # 2, ЧА 2. (Цзо,Си,23). А может быть небо хо- 


чет возвысить его?. 


Зак.11.2. 
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ш Д # Ф Ж - (Лунь,б,5). Разве /духц/ гор и рек 
откахутоя от него? 

5. Постановка дополнения перед сказуемым или перед пред- 
логом. Обично в древнекитаўском языке дополнение ставится по- 
сле управляющего им глагола или предлога. Но в некоторнх слу- 
чаях дополнение, вираженное местоимением, всегда ставится пе- 
ред глаголом или предлогом (кроме предлога 3% ). Кроме это- 
го, некоторые разновидности дополнения незазисимо от условий 
их употребления всегца ставятся перед глаголом или предлогом, 

5.Г. Инверсия дополнения в предложении с отрицанием. Ес- 
ли в предложении есть отрицание, то дополнение, выраженное 
личным местоймением или возвратным местоимением ©, , ставит 
ся между этим отрицанием и сказуемны. Сравни: - В, 52 
Я видел тон 2 Ж 2. Н А. -Я никогда не видел 310. 
го, 

БЖ 2. | 4. . (мн, (17). Я не слышал об этом. 
(Полданаый-еще не-это-слышать-конзчная частица). 


4% = * я . (Чжуан,2). Я не переспорал тебя. 


„М 3. 3 в . (Мэн,2(2),12). Но князь пе /послад/ 
догонять меня. 


Ка А 
ЗА 1 . (Ҹхань,3,31). Яньский князь не верит 


не. 
8.08 3. М. ж $ 25 -. (Пво,Си,7,3). По ходи 
в маленькую страну, там төбя не будут терпеть, 
А О, №, $ ан 4. (Лунь,Т, 
19). Не горюй, зто люди ае понимают тебя, горюй о том, что 
/ты/ ве понимаешь людей. 
На меотв обычного отрицания может стоять отрицательное 
местоимение 9. никтс,ничто, И в этом случае дополнение, вы- 
рахениов местоименяем, ставятся перед сказуемнм. 


19 № 
& >. ЯУ АВ 0, . (Мэн,1(1),7). Никто не сможет противо- 
се ему: 


4) # 2 18 . (чяупн,1). Ничто не оможет ему повре- 
ДИТЬ. | 
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еў р Р 
ЕН и 2 Ш, . (Цзо,Сюань,2,4). ...Тогда никто не 
сможет последовать за ним. (Продолжить его). 


-#- Я + 5. Я 5. я. > 5-а ‚ (Хань,43). У ме- 


ня есть старый отец. Если я умру, некому будет кормить его. 


5.2. Инверсия дополнения, выраженного супествительным. 
Дополнение, выраженное существительным, ставится перед глаго- 
лом, если определением к этому дополнению является вопроси-. 
тельное местоимение 47]. (Ср.: Ф Ё #1 ~ Князь спросил 
о сановнике и ү Ле] Зр 2_ РА] 3, - 0 каком сановнике 
ты, князь, спрашиваешь?). 

» дм - ; 
Ж 4] № 2 348. (цзо,Чяуан, 32,3). Какую землю Вь, 
государь, сможете тогда захватить? 


49 Ф 2 46. (шен,1). Каким не обрядам /они/ следовали? 
к в 2 Ж . (№,50). Какая же вина у княжества Сун? 
А] © 2_ 44.2, · ‘Щво,Сян,14). Какое же зло /вы/ сможете 


Ве. 
/нам/ причинить? 


5.3. Дополнения, которые всегда предшествуют глаголу или 
предлогу. К этому типу относятся дополнения, выраженные вза-- 


имным местоимением ДН , относительным местоимением Ру’, во-- 
просительным местоимением или возвратным местоимением 8 . 
а) Дополнение - местоимение ДИ . 


ЗН №. (Мән,1(1)4). Дикие звери поедают друг друга. 
{Зверя-друг друга-есть). 

А ж Ж ў АИ $. (Чкань,3,30). Оба они не соглаша- 
лись отпустить друг друга, 

аў 5 ДЬ ДВ 2 . (Чхуан,2). Мы с тобой не можем 
понять друг друга. 

& ® #8 344. 95 + Ф. . (Чжань,І,4). Девушки пого- 
ворили меду собой и решили ве прогнать. (Девушки-друг дру- 
гом-с-говорить), 

й $ Б}. 7 48 №, 3%. . (Лунь,15,40). /Люди, у кото- 
рых/ принципы не одинаковн, не /могут/ давать друг другу со- 
ветов. (Не-друг другу-дяя-советовать). 
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б} Дополнение ~ относительное местоимение Я - ТО,ЧТО; 
тот, кого. Дополнение, выраженное относительным местоимением 
И ‚ всегда ставится перед глагохом, предлогом или любым 
другим знаменательным словом, которое им управляет. Конструк- 
ция, содержащая местоимение я ‚ всегда представляет собой 
элемент другой, более сложной конструкции. 
А. # М =. Я > к 3 4, . (ши,86). То, о чем го- 


ворите Вы, учитель, - это большов государственное дело, { +, 
2 
4. 21 = - Учитель-то,что-говорить). 
$ Хо и Ж ЎР ғ. (Мо ,50). Я знаю, как отразить Вас 
(ваше нападение}. (Я-знать-то,чем-отразить-Вы). 


ж 5 2 ўқ Т . (Хань,14). Это - то, что я ставлю 
ниже всего ). 


КЖ. Е МЖК  (члуан,ІЗ). Ведь небо 
и земля это то, что в древности почиталось великим. 
в) Дополнение - вопросительное местоимение. Дополнение, 
выраженное одним из вопросительных местоимений, ставится пе- 
ред глаголом или предлогом (ср. рус .: чего ради). 


8: 44] >. (мэн,1(1),7). Куда идет бык? 


$ Ж- г. 40,16). Куда ты собираешься? 
% ЗА №, $. (Лой,21,3). Почему Вы, господин, поклонилиоь? 
(Вы-что-ради-кланяться). , 
... Ф) ЗЫ Ф. (Де,2). А о кем /ты/ сможешь жить (вмеє- 
те)? (А-кто-с-хить). 
г) Дополнение выражено возвратным местоимением 8 . 


АК Ж В 33. (цзо,Си,33). Посмею ли я ие наказать сам. 
себя? ` | 

ЕЕ Е. № В 42 - (ань,32), Лучае я булу верить 
своей мерке и не буду верить себе самдму. | 

5 В #1 & ©. (мо,14). /Если/ сын любит себя ов- 
мого, /он/ не любит отца. - 


В 8 Ж 0 08 АЖ . (мән,201),6). /Если/ 


= Әт а 
человек называет себя неспособним /лелать побро/, он губит 
сам себя. 

Е) 6. Способы соединения однородных членов преҳлоления. би- 
вородные сказуемые, независимо от того, имеют ли они при се- 
б8 лополнения, или нет, просто ставятся рядом или соединяются 
союзом У? 

ді- р И т: ; 
5 19 3, 18 ДЇ . (хань,22). Мэн Сунь охотился /и/ поймал 
олененка (Мэн Сунь -охотиться-добыть-олененок). 
Я ма р А 
к ре 17, (Чжань,3,23). Тогда /он/ простился /и/уехел. 
Юк. Я =. А деи . (Хуай,18), Тогда /он/ поднял армию /и/ 
напал на княжество Ян: . (Тогда-поднять-армил-напасть- Янь). 
а хт - р : 
іж ж № Е Е В 0-5 , (0й,24). Все его лру- 
зья а К Е н старшим братьям, честны, преда- 
ны Из/ боятоя начальников. 
р 24 № #. (Фо,тт). /0н/ лва раза поклонился и поздга- 
вил е. | 
ЗРАД Ф 40 43 № .(л68,10,4). Крестьянин па 
княжества Сун пахал и нашел нефрит, 
8 № А м еў. (Хань,22). Мать-олениха бежала следом 
за ним и плакала у 

Е Однороднне "именные" члены предложения - подлежащее, до- 
полнение, именная часть сказуемого, тематическое поллехащее ~ 
ставятся рядом и лишь в редких случаях соединяются союзсм #9. 


ге Аў 58. Я м. (Ши,69). Ци /а/ Чжао ~ это сильные кня- 


кества, 
ФА яд +. (Лучь,19,14). Конфуций - это солние Ии/ 
луна. 


- Жета й жә А А ‚ (Хуяй,18)./Как 
только он один раз м В ин доспехи /и/ оружие, 
просо /и/ рис тотчас хө буду“ готовы. 

1% Вх №8 . (Чувн,2). Мы с тобой не 
можем повять друг друга, 

5 т) $4. (лунь,9,1). Учитель редко 


говорил о выгоде, о судьбе и о гуманности. 


эн Н Л 2 И жа, .Сунь,4,5). Богатство и 


2-54 5 А, ЎР. (Цзо,Вэнь,2,1). Мы с тобой /оможем/ 
сделать это трудног/лело/, 


$2. Именное предложение 


| Именное (связочное) предложение в древнекитайском языке 
строилось по схеме: П-ИЧ-связка. В этой конструкции виступала 
наиболее распространенная связка 4н, ~ быть, являться. 


ИК р 0, (Хань,19). Это ~ вино. 
3% 28 Л. 40. (Мән,4(2),28). Я - тоже человек. 


№ 4 \щ.. (Хань,20). Это - чарная корова. 
4-8 % 2+ 1. (Ши,8). Мой сын ~ сын белого 


императора. 
ЖИ. (Мэн, {2 48). Тэн ~ маленькое княжество. 
==) Другие, полузнамеңатаььниё связки образуют другую кон- 
струкпию (см. с. 30).Ммениая часть сказуемого, как правило, 


имела пой себе определения, они могли быть довольно сложными 
п, поскольку именная часть сказуемого следовала непосредат- 
венно за подлежашим, граница между нею и подлежащим не всегда 
была очевадна, Эту границу помогали определить различные зна- 
менательные и служебные слова, которые могли ставиться между 
подлежащим и именной частью сказуемого, Это могли быть прила- 
гательные 2. ~ действительно, 8 ~ наверняка, высту 
паюцие как опрецеление ко всей именной части сказуемого в це- 
лом (см. ниже примеры 2,4,5), количественные и другие наре- 
чия - 4% = все, 2 ~ полностью, 2 ~ также, 79 ~ то- 
гда (сы. примеры 1Т,3,8), частица, выделяющая подлежащее - № 
(сы, 6,7.8), частицы, указывающие на противопоставление ~ В} 
и Ҹу (см.4у. Но чаще всего подлежащее никак не отделялось 

от именной части сказуемого (см,9,10). 


г. ЛЖ. Ж - де. изо Хуань, 15). Все 
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мужчины /могут быть/ мужья /тебе/, отец же /у тебя/ только 
один. 
2.448. В} + М аж ш. . (хань,І,7). Таков, наверня- 
ка, вид гибнущей страны. 

з. 4 ЛЕжЖа . (Мэн,1(1),7). Это и есть умение быть 
гуманным. 

4. № 8] 2 ео # ч, . (Мэн,3(1),4). Правитель Тэн 
действительно мудрый князь, но... 

5. Ф ЖД 40, . (Мән,2(1),1). Вы - настоящий цисец. 
6. № Ж ЫЧ 22 ан, . (Хань,2). Оружие - опасная вещь. 
75% Ж ЖЕ, (1,19). Ши Шэ был ми- 
нистром у чуского Чжао-вана. 

8, К жж А а, . (Ши,63). Поэтому оба 
они - мудрецы. | 
3.28 4%, АН > М НА, . (1,69). Княжества Хань и 
‚Вэй - это прикрытие Чжао с юга. , 

10.44 № дя ЗК МОЖ 2+ =. 4,61). Бо-и и 
Шу-ци - это два сына правителя /царства/ Гучжу. 


В отрицательном предложении употреблялась связка Е - 
не является. Она ставилась между подлежащим и именной частью 


сказуемого. После именной части сказуемого могла стоять и 
часто стояла связка \,, но она не обязательна. 


4: ЗЕ № -ты - не рыба. 


5- ЭЕ 5% . (Чяуан,2). Ты ~ не я. 
ЗЕ 4% >. № 4,. (Чжань,3,25). Это ведь не дорога в 
Чу, - 
+ — В > 4 4. (Хуай,18). /Это/ - не план (доол.: 
накопление ) ‘одного. дня. | 
Е В Л в. (1,7), /Вь/ - не глупый человек. 


Нами р > 5. (хань,36). Пахать, ло- 


9 


вить рыбу и изготовлять со посуду - все это не было 
обязанностью Шуня. 


ми: ВЕ 
24 


& З. Глагольное предложение. Конотрукция подлежацеев- 
сказуемов 


Проотейний тип глегольвого предложеняя - это предложе- 
ние с двумя основными элементаыг: подлежащее и сказуемое 
(без дополнения)“ Сказуемое в такой конструкции ~ это чаще 
всего глагол, обозначающий движение, чувство, речь, состоя- 
ние. Сказуемым может быть таке прилагательное или числитель- 
ное, иди глагол со значением активного воздействия на объект. 
Конструкция имеет пять подтинов. В первнх четырех подленаное 
указывает не субъект действия, чувства, качества, это.- ак- 
тизные ковострудиай. В патом подлежащее указывает на объек? 
действия ~ это пассивная конструкция. 


а} Сказуемое - глагол движения 


вез. в уу - Бянь-цюә вышел | 
35 #4 Я. 0,16). я 0,16). Я собираюсь переселитьоя на вос- 
ток. 
9 Ф д6 Ж. 0,10). Тувнь Чжуя прибыл последним. 
4 и Д 5. (Го,10,4). Вреки уже наступило. 
Вф ох. В. (Цзо,Са,30). /Тоғда их/ армия непременно отой - 
дет. 
$ Я. Ё и. (Цзо,би,30), Дучте бю нам вернуться. 
б) Схазувмог ~ глагол чувства или речи. Е 


| Л 3 # - Вог в княжестве радовались | 


Ж 2% К 5. (Хань,22). Мон Сунь страшно разгневалол. 

дах ж \.. (Хань, 27 Киявь Хуань опять расстро- 
ился. 

ја в Ф Ж . (Хвнь,21). Князь Хуань не ответил. 


® Помимо двух основных зломентов - подлежащего и сказу- 
емото в данной конотрукцаий, как и в других конструкциях, ча- 
сто встречаютов необязательные эдоменты, например, определе- 
Рн к скавуемому. Такие злементы булут опепиально описаны в 
$ 9 и 10. 
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в) Сказуемое ~ глагол состояния или качественное прила- 
гательное. 


[2 в Ж А - Сегодня /я/ совсем больной. | 


Е > > 
8 м. А 82. {Хань,25}. /Тогпа/ страна будет долго /пре- 
Зывать/ в покое, 


В 7 в! . (чкань,Ј,4). /Торда/ глаза не будут хорошо 
видеть. 

$ ах 8 ж. (Сань, 22}. Ты непроменно попадешь в беду. 

29 А. д 3. . (Хань,10). Я уже совсем «тарый. 

2х 3% В. ж. (Шо,7). Ты, увежаемый, цействительно совсем 
глуп. 


Зее А А, (Чяуан,20). Олна из вих 
онла красивая, а другая ~ безобразная. 

27 м м А 3 әр 225 т р А 

з 9 7. #8 Эр 8) = . (Люй, 15,8). Болезни бесконеч- 
но варьируются и лекарства тожа /должны/ бесконечно меняться. 
с  Х $ ЛА. Я . 4,66). Тогда и отец, и мы, сыно- 
яья, все вместе погибнем. ` 


А. К 9 4 А . 1,69). В Поднебесной Воюющих 
царств всего семь, 
91 Б йу ДА т9 &. (Чкань,3,25). /Тогда/ ьместе со 
мной будет уке четыре /истителя/. 
В предложении, в котором речь идет о возрасте, после 
числительного стоит существительное 4 ~ год. 
= 4% 2 б в & Е. (Цзо,Си,23). Мне уже 25 лет. 
Это сушествительное может быть поставлено и после под- 
лежащего. 


+ 4а 3: 0 Ж А . (Хань,17). Когда мужчине 50 
лөт, /сн/ еще н освободился от чувства любви к женцине, в 


= 396 = 
когда женщине 30 лет, ве красота ухе начинает увядать. 

Все четыре конкретные конструкции различаются возможно- 
стями преобразований. В первой можно добавить дополнение со 
значением места (с предлогом иля послелогом или без них). Во 
второй можно добавить дополнение со значением объекта чунст- 
ва (с предлогом или без него). Значение глагола при этом не 
изменится ни в первом, ни во втором случае. В третьей конст- 
рукции добавление дополнения сильно изменит значение глагола 
или прилагательного. Числительное релко управляет доцолнени-- 
ем, и в этом случае ето значение тоже меняется. 


д) Пассивная конструкция. 
о Бе 99 
[2 25 м 2 Е ~ Цинь непременно будет разбито. 


В пятом варианте конструкции (П-СК) в качестве сказувмо- 
го, как правило, выступает глагол, обозначающий активное воз- 
действие на объект. Иногда в этой конструкции ои и не- 
которые другие глаголы: Ха ~ знать, понимать, 2 223 - обсуж- 
дать, из ~ любить или даже. прилагательные. В этом вари- 
анте конструкции подлежащее всегла® указывает на объект дей-- 
ствия. Сказуемое обычно имеет при себе определения: отрипа- 
ние, другое наречие или прилагательное. После сказуемого час- 
то ставится частица Ё . Сказуемов без определений возможно 
в предложений, где есть противопобтавление. 


Ж хо Ж 38 А. (Хань,23), /Тогла/ дао ни в коем случае 


не будет Барт обсуждению, 
2% 5 # ХА. (Ши,70). Сейчас, по счастливой а 


ности, меня раньше /Вас/. взяли на службу. 
$ Ж. НА. (Ши,7). Армия действительно была разгромлена. 
24 2. в. 5 ЖД. (ш,80). Во времена Чжоу-/си- 


| ня/Цзи-цзы ве использовали на. о. 


я 


* Вотречартоя отдельные случаи, когда в конструкции П-СК 
в сказуемом - глагоя активного воздействия на объект, но кон- 
струкция активная, а не пессивная,. подлежащее указывает на 
действующее лицо, а дополнение - опушено: А} Л. т В 
(Хань,23). Тогда люди княжества Цзин не стали его убивать. 


с ве 


— Л > ҸЕ Ф. (Чкань,1,9). А у другого человека змея 
была уже е 

А хя г Я вах в. (Хань,17). /Если/ люди не знат- 

ы, то коляски не продаются. 

й. % 55 ж Я 3 38, . (Хань,17). Чью мать он /князь/ 
любит, сына той /женщинны/ он и берет на руки. (Тот, чья мать 
пользуется любовью /князя/, его и носят на руках). 

з. Р р 5 

ЕЕ ж Е: а) Е 4 + в . (Чжуан, 20). Безобразную /он/ 
уважал, а красивую - презирал. (Безобразная пользовалась ува- 
жением, а красивая вызывала презрение). 

Разновидность пассивных предложений ~ это такие предло- 
жения, в которых перед сказуемым стоит модальный глагол *] 
или модальное прилагательное я ~ легко, Ё ~ трудно, Я - 


стоит того, чтобы. Эти. слова можно рассматривать как показа- 
тели пассивной, конструкции, поскольку подлежащее в конструк- 


ции с этими оловами воегла указывает на объект действия. 
я 6 Е) к. (Цзо,Си,38), Врага нельзя отпустить. 
А. =] 4% #1. (мэн, 2(2),8). Можно ли убить /этого/чело- 


яда. (Хань 22), Можно использовать 
мудрость старой лошади. 
& Ё % Я №2. (0.12). доброе и злое, 

радость и печаль нельзя узнать заранее. 

ЗН =Т 4%, {Хань,12). На /народ/ ху можно напасть. 

№ а 3% #1 %,. (Шзо,Чяуан,10). /Политику/ больло- 
го государства трулно рассчитать /заранее/. 

Я до К. Ф ш, . (Цзо,Вэнь,13). Вго мудрость стоит ис- 
пользовать. 

Й зА Я 2. (Хань,27). Пго законны легко выполнять. 

ж. 25.15 Е, ЯК. . (Хань,22). На больгую /страну/ 
трудно напасть, малую легко покорить. 


КУЛ, хх катя к.к Я 


р. (дань,23). /Келя/ нос /вышел/ большой, /его’ 
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можно уменьшить. „сли он вышел/ маленький, /его/ нельзя уве- 
личить. Есля /глаза вныли/ маленькие, /их/ можно сделать 
больше, /А если сии вышли/ большие, /их/ нельзя сделать мень- 
шө. 

е В пассивном предложенли без модэльного глагола 9} илт 
прилагательного иногда бывает выражен субъект действия ~ он 
вводится предлогом см, о.ЗІ ). В предложениях же с модаль- 
вым глаголом или прилагательным это невозможно. Вие одна 
особенность второй разновидности пассивных предложений со- 
стоит в том, что после Г или модального прилагательного в 
качестве сказуемого может стоять не только глагол или прила- 
гательное, но и другое знаменательное слово ~ существитель- 

ное или числительное. 


$ 4. Глаголы и прилагательные в конструкции с одним бео- 
предложным дополнением : . 


Конструкпию П-СК-Д образуют глаголь активного воздейст- 
вия на объект, глаголы мыслительной дедтельности, чувства и 
чувственного восприятия. глаголн дзижения и местоположения, 
некоторые прилагательные и знаменательные связки. Для конст-- 
рукции Н-СК-Д можно выделить чотыре подтипа, различающиеся 


І. 
В этом варианте конструкции скозуембе ~ глагол активно- 
го воздействия на объект. Перел дополнением мояно поставить 


предлог #4 , тогда значение ковотрукции изменится: дополне- 
ние будет указывать уже не на объект, а на субъект действия, 
а подлежащее ~ на его офъвкт. Конструкция станет пассивной. 

+ 4%. (Чжувн,2). Ти переспорил меня. 

2 АЯ 8 ЗА № * . (Хань,2). Сейчао князь Чжао хочет 
собрать солдат. 

№ 3х № % 4$. (лов,24;1). Цаявьокий Вань-гун со- 
бирался покарать город Е. у 
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$ 2 ЕЗ7 ди, ГЛ . (Люй,9,4). Правитель Лу положил в по- 
возку лругой треножник. - 


АЕ № Х М д. ЖА ЕД. (чань, 
3,25). Сильлин цзюнь убил Цзинь Би, спас Ханьдань, разбил 
циньцев. | 


2. | 1. }* > - Князь обрадовался этому. 


Во втором варианте конструкции П-СК-Д сказуемое выражено 
глаголом мыслительной деятельности, чувства или чувственного 
восприятия. При некоторых глаголах этой семантической группы 
можно поставить предлог перед дополнением (см. с.32 ), 

‚ значение дополнения при этом не изменится. 


& Ж 5 №... (Лой,21,3). Нан государь любит преданность. 
Е А бё (Чкань,4,23). Тогда я поверю этому. 


Д 5 7 42 ^^ 2 м. . (Хуай,т2). Конфуций осматривал 
храм Хуань-гуна. 


В Н Ё Б А 2 . 913,3). На другой 


день /он/ снова увидел сына своего соседа. 


3. | $. ГЭ + - Князь возвратилоя в чу. 


В третьем верианте конструкции сказуемое- это глагол 
движения или местоположения или прилагательное #Й. - близкий, 
&- далекий. дополнение указывает на место. В большинстве 
случаев. деред таким дополнением можно поставить предлог =“, 
не меняющий значение дополнения. После дополнения в некот)- 
рых случаях можно поставить послелог (ом.с. 34), Исключение 
составляет глагол 3%, - идти, после которого невозможен пред- 
г лог. или. дополнение с послелогом. " 
д $ Ж Ж Ча. (Мән, 701),24). Конфуций поднялся на 
гору. Дуншань. | | і | 
м2 ЯЗ. (Чжань,3,23). Я хочу отправиться в княжест- 
во Чу, ` . 
Я. А Я 9%. (Хуай,18). Тогда /они/ поднялись на го- 
родскую стену, 
АКА 17 Ж №: (Хуай,18). Князь Вэнь сам лично от- 
_правился в его область. ` 
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Р 8. 
точӣбя окраине. 


ЗЕ. ЧЕ + Ж. (05,69). Чдав И прибыл 


анаа вены — 


тун знаменательная связка: ич ~ быть, стать, сделать- 
сл, р Ж, ЖИ ‚4%. - быть похожим, в - назнваться,® 
После связки предлог 7 невозможен, 
$ № С (Лунь,18,6). Кто Вы такой? 
№, 5, ге 66:00 (Шо,7). /Это/ ~ долина глупого старика. 
В > ЗФ Ф. (пи,66). /Это/ станет бедой для кчякества ' 
Чу. 
М 5. (Хуай,13). Дао - как колокол или звучащий 
камень. 
д ЗС, р 2, д ЖЖ. . (мон,6(1)1). При- 
рода человека подобна яве, а справедливость подобна чаше, 
Ж 2 рф а д АР. Чо 
Е Е: А ‚Чхуан,8,5). Млад- 
шего брата Си-гуна по матери звали И Чкун-нянь. 
Ж, 2.30 и К Е 3. (11,86). Отец Гузна назы- 
вался правитель У - Чжу Фань, 
#. ілу в, Др. (Хань,10). Он /асполнявший мелодию/ по 


виду был похож на духа или бога. 


$ 5. Глаголы и прилагательные с одним предложным допол- 


нением. Предлог 3 (Ф, Ф ) 


В конструкции П-СК- 2--Д в качестве сказуемого может 
выступать прилагательное,глагод чувства, глагол движения, 


# Связки № ‚9 и # занимают особов место в граммати- 
ке древнекитайского языка и списываются отдельно в гл. 4, 


56 Т,2. 


=. р м 
глагол активного воздействия на объект. В конструкции выде- 

лено четыре варианта, различающиеся, как и в других случаях, 
значением дополнений и возможностями преобразований. 

І. Первая конструкция ~ пассивная. В этой конструкции в ка- 

честве сказуемого выступает глагол активного воздействия на 

объект или (иногда) прилагательное. Подлежащее указывает на 

объект действия, а лополнение с предлогом #% ~ на субъект. 

Перед глаголом может стоять служебное слово В, - показатель 

пассива. Эта конструкция в древнекитайском языке встречает- 

ся резко. ______ ЕН ЧИ ЗЕРСЕОРИОНИЕИОЕНССН ОИН НООНЕ 

Ф р 9. 

(829 о Княжество Лу подверглось на- 
Ц Чацению княжества Ци. 

Е А. В) 4) Ф Д. . (Хань,17). Если будешь верить лю- 
дам, то окажешься у них в подчинении. 

... #] № К АУ 5 .(Хань,?). Тогда тигр, наоборот, 
окажется в услужении у собаки. 

#3. а. А 1 9 А9 . (бовь,2). Благородный 
мух заставляет вещи служить себе, простой человек порабощен 
вещами. | 

идя вх ВБ =. (Шань,1). Мудрый со- 
здает законы, а глуный - в подчинении у них. 


Ў] Е Я, Ж $» ӘК и: . (Ши,70). Раньше тн, вели- 


кий ван, уже был обманут Чжан И. 


Конструкция П-СК- 44 -Д с глаголом активного воздейст- 
вия на объект в качестве сказуемого может быть неоднознач- 
ной. В отдельных случаях дополнение с предлогом > в такой 
конструкции может указывать не на субъект действия, а на 
место или время действия. Значения субъекта, с одной сторо- 
пы, и времени (места) - с другой, не всерца легко различить 
лаже с учетом контекста. 


41 Я хз Ж ФМ > . (Хань,49). Гуман- 
ность и справедливость применялись в древности (или - дрез- 


ними), но не нузны сейчас (но не применяются современными 
ЛЮДЬМИ). 


Ж де 4% в] 7 3 ... ЯНА. (ань, 


= 32 = 


13). У Ци был четвертован в княжестве Чу (или - князем Чу), 
а господин Шан был разорван колесницами в княжестве Цинь 
(или – князем Цинь). | 

В пассивной конструкции с предлогом 2/^ в качестве 
сказуемого выступают и некоторые _Прилагательные. 


ЕЭ $ ^2 _ - Я пользуюсь уважением князя. 


а Ё Ф 3^ Т. Савь,14). Тогла сановники 
пользуются почетом у народа. 
: ‚ 28 ж 
ч ЕЯ в $8 ‚ (Хань,31). 
Ди 90) был советником о а но к ии хорошо отно- 
сились и в Хань. 

ЖАХАХЖ. ъа ак. 
(Хань ,34). Умерла супруга циского Вэй-вана. У него было еще 
десять наложниц из видных семей, и все они пользовались ува- 
жением вана. | | 


8 ғЕа # (22) & . (1,66). В княжестве 


Чу и князь и подданные еще хлебнут горя от войнн. 


2. Во втором варианте конструкции с предлогом 34% сказуемое 
выражено глаголом чувства или прилагательным. 


| 2. 26. 3^ Ўр ~ Киязь затайл обиду на на княжество Чжэ 


ла] 28 А А. (ао, Вәнь,15;4). Зачем (тебе) таить 
обиду на’ других? 
Е }%. $^ 5, (Мән,7(1)20). /Ему/ не стыдно перед 
небом. ` ` 
вла Ф Ж- =. (Хань,3?). Цзиньокий Вэнь-гун 
страстно полюбил женщину из княхества Ци. и 
Ем А. ‚ (Мән,1(1)7). Как я могу радоваться 
этому? 
ЖЗ ..; : барь; 11). аа смертя и гибели.. 
Е ы >. р Е Е ЧИ (Чкуан, 247. Я вместе с ними 
странствовал и наслаждался природой. | 
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Е, ах 2% Я, к . (Хань,35). Лошади испугались выскочив- 
шего хёбана. 


Е) В конструкции с глаголом чузства прелложное дополнение 

обозначает объект, на который ваправлено это чупство. Похо- 
жее значение может быть в конструкции с предлогом Ф, когда 
сказуемое выражено прилагательным: дополнение может указы- 
вать на объект, в котором или в отношении которого проявля- 


ется о, обозначенное данным прилагательным. 


+ # Я Х, са Е: е. - /У/ Цзы-сюй был предан своему 
государю. _ 


з АЕ ғ 

Ж К 2% 4; ҘА 0. (Хань,32). Ведь хорошее лекарство 
горько на вкус (горько для рта). 

К. Ф ЗХ ^ . (Ши, 68). Парод проявлял храбрость в 
борьбе за общее дело, 

№ Ф 8. аң . (Ши,70). Цзэн Цань был почтителен 

к своей матери. : 

т 8) 2 Е м х м . (Ши,69). Министры в гиб- 
нущей стране всегда хадны на богатство. 

"ЕР ФУ А . (Мэн,3(1)4). /Это было бы/ вредно для пахоты. 

де НХ = 9 #4 . (мән,1(1)7). Может быть жир- 
ного и сладкого не хватает /твоему/ рту? 

284 Е КБ Фе л Ф Ее 

+4. А 5 #13. (лй, 21,3). Дуаньгень Му 
славен /своими/ лобродетелями, а я славен /тольно лишь свои- 
ми/ землями. Дуаньгань Му богат справедливостью, а я богат 
/только/ имуществом. 

Е & > Е А. (Хань,19). Поэтому те,кто 
полагается на /чудолейственные силы/ духов и богов, небрежиы 
по отяошению к закону. | 

Й Ж ча ЗХ < . (Хань,49). Он оказался честным 
в отношении государя, но неправым по отношению к /собствен- 


ному/ отцу. 
Зак.11.3 
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Поеллорг Я“ в Ка с глаголою, х, вотва легко мо- 
5 н (см. 9). Пчогрла он опускается и в кон- 
'лагательным. 


сурукт 
3. В третьем керизите конструкции П-СК- З -Д сказуемое ~ 
это глагол движения или местоположения. После дополнения, 
которое указывает на место, может стоять послелог. Как иред- 


нона 5 ее 
| х. в Е - Князь вернулоя в кияжестло о Цзинь 


С и А Е /Он/ хотел переселиться в 002. 

+5 Ея (эн, 4(2)3Т). Цзы-сы жил в Вэй. 

48 ВЕ ФУ Ж . (мән,5(1).6). /ов/ снова вернулся в Бо. 

Ф ЖР. Я ыю т . (Хань,21). Можно 
знать Поднебесную, не выходя со двора. 

СЕУ хх Т. (Хань,22). Юе Ян сидел в шатре. 

ЖЕ Ш М + . (Хань,35). Кабан неожиданно внско- 
чил из канавы. : : | 


4. Последняя конструкция с предлогом $/^ ~ сравнительная. 

Сказуемым в такой конструкции является прилагательное. До- 
полнение, стоящее после предлога 4 , указывает на лицо или 
предмет, с которым сравнизается подлежащее по данному свой- 


ству. 
[= Ж Ж+-яа РНИИ чем Р 


4% 3А М #4 .(Хань,38). /0и/ был более расточителен, 
чем Цзе или Чжоу. | 


К ТЕ , (пи,7). /Вь/ старше, чем я. 
фм Е. $1 Ж 8 . (Чяань,2,16). 
Пища в княжестве Чу дороже, чем нефрит, а хворост дороже, 
чем коричное дерево, 


+ #89 Ф 3 4 $) . (Хань,24), Не в том дело, что 


его тело было тяжелве тысячи цзюней... 


ЕЖ 2 у 


труд пленных не такой го 


Во 2 2 „+ | 
ная 3 Я. (Мэн,201),2). /Ов/ далеко превос- 
ходит по мудрости Ло и Шуня, 


В конструкции с прилагательным и преллого“ 3 перед 
7 прилагательным может 


толть отрицательное местоимение # ~ 
никто, ничто. Ср.: 2- 8 3 


2 2 Ж . (Хань,49). Даже 


Ф 
= < - Я богаче, чем тн я 


= У 3 - никто пе 


богаче, чам ты; 
гаче зеби, 


Нет никого, 00- 


естоимение # обычно в предложении лаляется оп 
нием к сказуемому и перех ним ставатоя либо полле 
обстоятельство места. Ср.: 384 $ Е 

удельных князей нет никого богаче та хнязь, 


ЭБ к" ДА 
Я 8 73 - в Поднебесной 
эь 


У 


и 
нет никого богаче тебя. 
А Е >» Е ай 2% 2, 5 . 
2 и. 1] Ф 2 8. $ 88 УМАЙ . (Ши,69). 
В нате время среди сильных княжеств к востоку от гор нет 
княжества, сильнее Чхао. 

3 б а Д 

5 & КЖ, (чкуан,29) 


3 9), Џет большего разбойника, 
чем ты. | 


тж жж № - (дан, 17). В Поднебесной 


нет большего водного пространства, чем море (нет большей во- 
дн, чем море). 


6 з Ч Е. (Мэн, 7(1),4) 


. Пе бывает радости большей, 
А а Т н ж иң АЖ ЎЫ. 
та За атл бн 


(Сюнь,17). На небе нет ничего. ярче солина и луны. + 


На земле 
нет ничего ярче водни и огня. Среди вемей нет ничего ярче, 
чем жемчуг и верит. В 


В человеке нет ничего ярче, чем обряды 
и справедливость. 


$ 6. Конструкция с глаголами совкестпого действия 


Конструкцию П- 1. -Д-СК образуют глаголы совместного 
действия: ГЕЯ ~ воевать, сражаться (с), + ~ бороться, 
ссориться (с), ВА - заключить союз (с ), 2“) ~ договориться 
(с), + -советоваться (с), 2@, -› порвать отношения (с), 
% ~ быть в дружбе (с) и некоторые лр. 


[+ 23 2. И -я заключил с ними союз. 
& № 9% Жл 9. (Хань,36). Я собираюсь воевать с 


чусцами. 


Жо # АЯ). (Ши,69). ыы Ци четьре 


раза заключал со мной договор. 


5% #4 ҳе, 3% (Цзо, Си,23). Госпожа Цзян сговорилась 


с Цзы-фанем. 


4х ы 2. 98 д 4. (Цзо,Сюпнь,15,2). Цзы-ћвнь 


заключил с ним союз и доложил вану, 


А #24 м 4% $ . (1.6). Что касаетоя прин- 


цев, то ни обязательно вступят со мной в борьбу. 


= А. = #3 8$ Я. 26, &. (Ши, (62 Я твердо намерен 


порвать отношения с Хань, 


+ % и 64 % ‚ (Хавь,10). Раньше 


цзиньский Сянь-гун был оо мной в дружеских отношениях. 


Существительное, ‘стоящее после предлога Ў. в рассмат- 
риваемой конструкции является дополнением, а не вторым из 
двух однородных подлежащих. это видно из возможности поста- 
вить перед предлогом 888 определение к сказуемому (например, 
гух. , ] ). показатель времени (4 ), модальный глагол, 
числительное, Все указаниые элементы относятся к группе ока- 
зуемото, Кроме этого, существительное, стоящее после предло- 
га 4, может быть заменено местоимением-дополнением Ф, В 
конструкции с глаголами сорместного действия, как и в любой 
друго? конструкций, поллежащее часто опускается, пополнение 
с 4 гри этом не мохет быть спуцено. 


с В 


$ 7. Конструкции с глаголами, управляющими двумя до- 
полнениями 


Глаголы, управляющие двумя дополнениями, это, как пра- 
вило, глаголы со значением: давать (что кому), брать (что у 
кого} (далее - глаголы давания), говорить (что кому), спраши- 
вать (что у кого) (глаголы речи), называть (кого как или 
кем), превратить (что во что) {глаголы называния и превраще- 
ния), поместить (что куда) (глаголы перемещения). ` 

Эти глаголы образуют четыре общих конструкции, которые 
различаются позицией дополнения по отношению к сказуемому и 
наличием или отсутствием предлогов № или >. Внутри общих 
конструкций различаются частные конструкции в тех случаях, 
когда значение дополнений в этих конструкциях разное. Глаго- 
лы речи и давания оСэазуют все четнре конструкций, глаголы 
других семантических групп только некоторые из них. 


І. Конструкция с двумя беспредложными дополнениями: 


П-СК-Д-Д. Эта общая схема включает в себя четыре конкретных 
конструкций. 


а) 5 = > Я. _ ң оказал об этом князе 


В этом варианте конструкции первое дополнение указывает 
на предмет, который дают яли берут, или о котором говорят 
(спрашивают), а второе - на лицо, которому что-то дают или у 
которого что-то спрашивают или берут (адресат). Перед допол- 
нением со значением лица может быть поставлен предлог ^^, 
тогда это будет конструкция 4а (см. с.4Г). 

ЁК 2. № г. {Хань,13). /Он/ поднес ев Ли-вану. 


х ё й 30, 402, 8) . (Хань,10). /Потом он/ будет просить 
землю и у других княжеств. 

5 2% Ф. $? М . (ши,12). /Я/ получил эту надпись от 
Шэнь-гуна. 

5-р е, Е Ф. 1. . 00,50). Я уже сказал об этом 
князю. | 

В Ш > 883 А. (Люй,24,1). Я слышал это от Си Цзы-ху. 
3. 


ру 
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Ж Ў аЗ 2 Ф . \Хань,49). Кго отец украл 
барана и /он/ положил об этоь чиновнику. 


5) [2- зя 2 - = Приз рас 


В этой конструкции на первом месте стоит дополнение со 
значением адресата, а па втором - дополнение со значением 
предмета, с котором говорят, который берут или отдают, Оба 
эти конструкции образуют глаголы речи и давания. 


ў А. РЯ 2. (Цзо,Си,23). Крестьянин лал ему комок 
/земли/. 

З Е 1. Н Я Е 8. (10,6). Чхувн-ван ~ правитель 
Чу уготал своих сановников вином. 

#& + = а®Ф . (Чуан,26). /Я/ дем тебе в долг 
300 монет. 


9 2. Я > = . (Чкань,1,4). У-ван показал ему боль- 
ное место. 


25 ее ж #2 Е . (Хань,55). /Они/ напали на И 
и отняли у него Поднебеснуо. 


е Ёй > д зы ЖЕ Я. зуң . (Хань,10). Госу- 
дарь, Вн пошлите ему певичек, и этим /Въ/ расстроите порядок 
/в его стране/. 


2 = 5 

$ № Я. Я Е . (Ши,6). Если в делах 
обнаружатся ошибки, /то. Этим Е покажете своим сановникам 
свою недальновидность. 


Во всех приведенных рнше примерах (кроме предложения с 
глаголом ж ) перед вторым дополнением можно поставить 
предлог »}, (ом.За с.40 ). 


Е 2 Ж ЕЕ - /0н/ тн, положил ее /мерку/ на свое 


сидение. 


в) 


Конструкцию с двугя беспредложныки лополнениями иногда 
образуют глаголн перемещения. Первое лополненге в этой кон-. 
струкиии имеет значение пропмета, который делемещамт, а вто- 


1 
2 
© 

П 


рог указывает на место, в которое помещают этот пред- 
мет. 

45 5 ф № - (Чжуан,26). /Прини/ закинул удочку в Вос- 
точное море. 

ША Н. Вл. я 23 . (Ши,4). ММ тогда/ полвесили 
их головы к малому белому знамени, 

Ж 29 йз. . (Чжань,Зї,3). /Если/ я отправло его к сюн- 
ну... 

2 д ы р 4 . 

В 5 ижанод сие 

#3 ЗА 2 ЗА . (Мэн,3(2),9). /Мунь/ приказал Юю упорядо- 
чить течение рек. юй соыл заносы и направил ее /воду/ в мо- 
ре. Изгнал /из рек/ змей и драконов и прогнал их в болота. 


В предложениях такого рода перед вторым дополнением 
можно поставить предлог /^ (см. конструкцию 46 с. 42). 


г) [5 2 Я - Его называют талантливым. 


Глагол называния й тоже образует конструкцию с двумя 
беспредложными дополнениями. Первое дополнение указывает на 
лицо или предмет, который как-то называют, а второе - на то, 
как или кем называют это лицо или предмет. Второе дополнение 
может быть выражено не только существительным, но и прилага- 
тельным. 


Е 2 Ф №. (Мо,17). /Ови/ называют это несправедливым. 


4] 2. ЧЁ. (Чхань,3,23). Ее /эту птицу/ называют со- 
‚рокой. 


2. Конструкция: П- № -Д-СК-Д. 
= а) Конотрукция имеет лве разновидности. Первую из них 
образуют глаголы речи и давания. Дополнение с предлогом у} 
в этой конструкции указывает на то, что дают или о чем гово- 
рят. Дополнение со значением адресата ставится после глагола 
без предлога. > ри ИРЕНЕН 
[ я. $ № = - /0н/ сказал девушке о своих чувствах) 


- 40 ~ 


При глаголах давания и речи дополнение с предлогом №. 
может стоять и после беспредложного дополнения (см. конст- 
рукцию За ниже). 

лкт 34 . (Мән,5(1),5). Яо отдал Поднебес- 
ную Шуню. 

>. м ӘУ А. во, Чкуав,10). /Я/ обязательно делю /это/ 
среди людей. 


мА. (Хуай,18). /Оя/ спросил 0б /зтом/ у учите- 


\ 


ля. | 
4. 4е, м 8 АЁ ^ 4- . (Цзо,Си,24). Цзы-фань вернул 
драгоценный нефритовый диск принцу. 


в яж 4 5 ЧР - 40,7). На другой день го вре- 
мя приема /он/ рассказал об /зтом/ Гуань Чкуну. 
б) Конотрукцию П № -Д-СК-Д образуют иногда и глаголн 
перемещения. | 


|ы ё А К. = /Он/ бросил камень в реку. 


3. Конструкция: Л-СК-Д- Ж-Д. Эта общая конструкция 
в'лючает в себя две частных. 


а) | нм $- — Я спросил его. о делах | 


Этот лариант конструкции образуют глаголы речи и дава- 
ния. 0т конструкции 2а эта конструкция отличается позицией 
дополнения с предлогом Ж, , а также невозможностью опустить 
дополнение, стоящее после предлога Ж,, | 


Ф Ф. м $... (0,12). /Когда киязь/ поручает ему ка- 
кое-нибудь дело... 

Фк 2-4 ўқ ЖЖ. ИЕ а о 88 15. (Хань,21). 
Цзиньский Сянь-гун собирался напасть на княжество Юй и по- 
слал ему /князю ЮЙ/ в подарок драгоценный нефритовый диск и 
лошадей. | И 

ЖЕ ВЕ зщ РТ (во, Си,23). Оун- 
ский Сян-гун подарил ему 20 упряжек лошадей. 


ИТ = 


ж деж Н. № у ФА . а . (Хань,34). У Ци, показав 


жене плетеный пояс, сказал... 


б) Конструкцию П-СК-Д- В.-Д образуют глаголы № и - 
называть. В этом варианте конструкции беспредлокнбе дополне- 
ние указывает на лицо или предмет, который как-то называют, 
а предложное - на то, как или кем называют это лицо или 
предмет. 


4 2 № ЗЕ - Его назвали обманциком. | 


На 2. м 25. (Хань,13). Назвали его /драгопенный нефрит/ 
камнем. 


4. Конструкция 1-СК-Д- #5-Д. Конструкция имеет две раз- 
новидности. 
а) Первый вариант образуют глаголы речи и давания: 


8 ЕЖУ -я р об /этом деле/ у 
тебя. | 


В отличие от конструкции Та, в этой конструкции перед 
дополнением со значением адресата стоит предлог >. 


2 5% 48 Ж Е > я . (Хань,34). Яо хотел передать 


Поднебесную Шуню. 


5 М > Я$ Л : (Хань,34). /Он/ попросил еду у кресть- 
янина. 

ВЯ Яг АН #408 —. (хань,22). Тогда /он/ стал просить 
земли у Чжао. 

«2. А 35 ХК . (Мән,5(2),4). Ныне князья 
забирают это у народа. 


Ақ Е Ў. а ЖА . (Хуай,18). Люди много раз 


говорили о его ошибках князю Вэню. 
Ба А Е АУ -4- . (Хань,34), Я поручил страну тебе. 


б) Вторую разновидность этой конструкции образуют гла- 
голы перемонсния. 


= 42 


Е Я; ФА. - /0н/ бросил камень в золу 


В отличие от конструкции Із злесь перед дополнением, обозна- 


чающим место, стоит предлог фл. 
Уд Е Хх Р 
га # # қ + эў КЗ . (Гзо,инь,Г). Потом /он/ зато- 
чил госпожу Цзян в крепость Ин. 
ер 2, + . 
и... ЗЕЕ В . (Ши,82). Тянь Дань... 


привязал мечи к их /бьков/ рогам. 


2 Ж, Е т. л-р ЯЖ >. 28 . (хань,34). Тогда /он/ 
сослал Гуп-гуна в столицу области чжоу. 

4 Ее Ф {Ч . (Цзо,Си,24). /Логда ов/ швырнул этот 
драгоценный нефритовый диск в реку. 


Т 22 и . (Цзо,Си,23). /0н/ положил туда прагоценный не- 

фритовый диск. | 
Двумя обязательными дополнениями управляет также глагол 

9, - менять. В семантике этого глагола содержатся одновре- 
менно и значение дать (кому что) и значение взять (у кого 
что), однако реально при глаголе не упоминается адресат, а 
вводятся только два дополнения - то, что берут себе и то, что 
отдают другому. Это второе дополнение ~ предложное, перед 
ним ставится предлог №». Дополнение с предлогом может стоять 
как перед глаголом, так и после него: У + я 4- ИЛИ 


| Ў Ам Ж. - Обменять быка на барана. | 


$8. Конструкция с двумя глаголами 


Конотрукпяю с двумя глаголами в древнекитайском языке 
образуют некоторые глаголы называния и превращения. 


| ЗЕ Ж. Е: 7 Е, = /Ты/ ‘называешь оленя лошадью: 


Синтаксический разбор такой конструкции не совсем ясен. 
Конструкция включает два глагола, первый из которых - это 
глагол называния или превращения, а второй - связка, № . При 
глаголах называния вторым глаголом. может бить и глагол и -. 
говорить, называться. Качдый глагол имеет свое дополнение. 


= 43 - 


Объекты, обозначенные дополнениями, находятся мехду собой в 
отношении тождества - им соответствует один и тот же пред- 
мет действительности. Конструкния выражает тот же смысл, что 
и сочетание м... в, - считать или сделать кого (кем или 
каким), но первый глагол в этой конструкции семантически б0- 
лее важен, а второй ~ связка - является здесь скорее полу- 
слу ебным элементом. возмохно, что первоначально кажлый гла- 
гол в этой конструкции выступал независимо от пругого и вы- 
ражение назвать оленя лошадью воспринималось как сказать про 
оленя, что он является лошадью, а фраза Он взял себе в жены 
женщину из княжества Ци воспринималась как Он взял себе жен- 


чину из княжества Ци и сделал ее своей женой. 


й. хе 35 Ф — №, Е . (1,65). У Ци взял себе в жены 

о из ести Ци /сделал женщину из Ци своей женой/. 

4% + М № 2 №. (2,65). Сувь-изы разделил /их/ на 
два отряда. 

х + я ь Х + . (1,6). ...Назначить /его/ сы- 
ка Ху Хая ~ наследником. 09 

Я ^ д 4 Е . (Ши,77). /Правитель/ пожаловал 
принца, титулом Синьлин изюня. 

В Ян Е А А . (ши,6). Линь ТЧЕЯ8; то- 
гла пожаловал этому лереву звание удафу. 

ЖЕ а ЖЖ ^ & $ . (Ши,6). Поэтому эту 
долину назвали долиной глупого старика. 


д 2 а ы ВД. (мэн,4(2),1). Таких будут называть 
темными и жестокими. 


фе. (Мэн, Т(Т),2), /Народ/ назвал эту 


башню чудесной башней. 


Конструкция допускает следущее преобразование: допол- 
некие к знаменательному глаголу становится подлежащим, а 
прежнее подлежащее опускается. Конструкция Бранинает вид: 
Н-СК- 2, -Д и получает пассивное экачение. - 


№ Я 2 
18) ям 5. (Хань,44). Страна разделилась на три части. 


кос 44 - 


Ф # > В АЕ . 1,66). Чнонь в конце концов был по- 

ставлен наследником. 

Выше основные элементарные конструкции древнекитайско- 
го языка были описаны исходя из их"внешнего вида"в текстах. 
Такой подход дает возможность определить смысл той или иной 
конструкции по ее структуре. Но если исходить не из структу- 
ры, а, из семантики конструкций, то можно выделить синоними- 
ческие структурн, которые будут различаться порядком элемен- 
тов или служебными словами, но при этом содержать одни и те 
же семантические элементы. 

Среди конструкций, содержащих два дополнения, синоня- 
мичными являются ‚следующие. 

І. Конструкции, содержащие семантические элементы что кому 
или что у кого (дать, взять, сказать, спросить). 
(Іа) 24 2. Я. /08/ дал это вану. 

(16) Ё. #4 > Ф Князь дал ему пищу. 
(28) ЖЖ Т № /он/ передал Поднебесную пуню 
(За) ЕЁ 2. У Е /0н/ подарил ему лошадей. 


(4а) 4% ж + 5 /он/. передал Поднебесную Шуно, 


2, Конструкция, содержащие семантические элементы что куда 
(поместить). : 
(1в) Я Р 0 # 7:3 Положил ее на свое место. 
(26) Хх 45 Ж /0н/ бросил камень в воду. 
(46) 4% х м ж /он/ бросил камень в воду. 


3. Конструкции, содержащие семантические элементы (назвать) 
кого или что кақ или кем, 
2 а 
(17) 58 2. я. Назвать его способным, 


(36) % 2 м з Назвали его (сумашелшим) обмавщи- 
ком, 


= 45 - 


Среди конструкций с одним дополнением синонимичными яв- 
ляются конструкции с глаголами чувства и конструкции с гла- 
голами движения-местоположения. 


Е а Князь обрадовался этому. 
р. 
«жж Князь затаил обиду на княжество Чжэн. 


5: 28 е %+ Князь вернулся в Чу. 
ЕЯ #9 Ф 34 Князь вернулся в Чу. 


Следует сделать оговорку, что не все глаголы той или иной 
семантической группы образуют все указанные выше синонимиче- 
ские конструкияи. 


$ 9. Слабсуправляемые элементы конструкций. Дополнения 


При описаний элементарных конструкций учитывались лишь 
сильноуправляемые элементы этих конструкций, тесно связанные 
с семантикой той или иной группы глаголов. Однако многие, 
если не все из описанных выше конотрукций, как правило, рас- 
пространяются еще подходящими по смыслу слабоуправляемыми 
элементами. Слабоуправляемые элементы менее тесно связаны с 
семантикой колкретных глаголов. и поэтому возможны в конструк- 
циях разных типов. 

Будем считать слабоуправдяемыми дополнения со следующи- 
ми значениями: 

т. Инструментальное дополнение; 

2. Дополнение со значением лица, в` р которого со- 
вершается действие; 

3. Дополнение, которое обозначает лицо, совместно с под- 
лежащим участвующее в действии или состоянии (но не при гла- 
толах совместного действия); 
| 4. Дополнение со значением места (но не при глаголах, 

. обозначающих движение, местоположение или перемедение); 
| 5. Дополнение со значением коходого пункта движения или 
действия; 

6. дополнение со значением длительности действия идя со- 
стояния. А Е | 


ар а 


Т. Инструментальное дополнение. 


Ес А У, А Убить человека палкой | 


Дополнение со значением орудия действия вводится прен- 
логом У) и может стоять как перед глаголом, так и после не- 
го. р А 
дан. - Ща. (ха, 
43). Правитель смотрит глазами всей страны, слушает ушами 
всей страну. 

УА 39, Я +. (Мэн,3(1),4). /0н/ пашет железом? 

иг > | 

хар 0 Ф. >. М №. (Хань,32). Почему бы /тебе/ не при- 
мерить ае /туфлю/ на ногу?/ Почему бн /тебе/ не испробовать 
ее ногой?/ 

А 22 ++ 2. А ЛӘ] Ч. . (Хань,36). А что 
будет, если твоим копьем ударить по твоему щиту? 

Ж У ЛА *. 00,50). /он/ собирался с помощью Иэтой 
осадной лестницы,’ напасть на /столину/ бун. 


2. Дополнение со значением лица, в пользу которого со- 
вершается действие. Это дополнение вводится предлогом № и 
ставится перед глаголом; . 
ж № в Е Ж - Зань-цзы попросил зерна для 

своей матери. . 
ЕУ Ф, Ах ЗЕ я я 2. . (Хань,10), Ты послушай эту ме-- 
лодию и потом сыграй ее {Послушай для меня). 
Е № $ Е №. (Шан, а(Т), І). Прошу разрешения расска- 
зать тебе, князь, о музике.‘ 
дал ж Е А му . (10,10). Пиский князь 
Хуань-гун приготовил вино для свойх вельмож. 
к 8+ . (Хань ,32), /Тогда/ Вы, говулввь, 
нападите на Чу ради сына неба. 
шъ = 2 5. (16.9). Ты ухаживал за лошедью на- 
шего государя (Для нашего государя ухаживэл за лешалью). 


2 85, 38 2 4 А № ЖЖ - (Чжуан,24). По лицам моих 
сыновей /ты/ ик для меня, кто из них будет счастливым. 

Я ЖЕ. (Ши,66). /Она/ днем и ночью 
говорила о нем У-вану (говорила в его `пользу). 

Как вилно из перевода примеров, предлог № для встре- 
чается часто в таких предложениях, в которых он в русском 
переводе оказывается лишним (послушай для меня, говорила в 
его пользу, ухаживал за лошадью для нашего князя). 


3. Дополнение со значением липа, которое совместно с 
подлежащим участвует в действии или состоянии, обозначенном 
сказуемым. Такое дополнение взодится предлогом ўв. И СТОИТ 
перед сказуемым. 


ља 25 № 2 ЙЕ Ж- Хуань-гун сөл вместе с ней в 
лодку. 


м 4 & >. (Цзо,Ай,6,7). Разреши мне сесть 
вместе с тобой в колесницу. 5 


М ж ўн К, & 3 4 ж . "(Мэн ,3(1),4). Мудрый пашет 


ео с народом и только тогда ест. 


а мжажя |8). . (хань,т2). В другой раз 


/он/ вместе о князем гулял в саду. 


(кат (Мэн,1(1),2). Народ хотел погибнуть 
вместе с ним. 


з ғы хз. (хань, 14). /Киязь/ предложил /ему/ раз- 
делить с ним княжество. 


4. Дополнение со значением места. Это дополнение вводит- 
сл предлогом ъл. ‘иногда еще одним из послелогов и стоит по- 
сле глагола-сказуемого. 


4% ~ 1 - /дни/ авы под шелковицей. 


Ж УК <, А эю, Си 23). /Я/ намерен зреть в 
Ци. и все! 


СЕЗ 3 2 Ф И ж . (Чжуан,17). Чжуан-цзы ловил рыбу в 
реке Пушуй. 

Ж Ф 6 а. (Цзо,Сюань,12). /Они/ собирались на- 
поить лошалей в Реке. 

хх. Я д Ж ў 4,70). Циский 
князь страшно разгневался и /приказал/ разорвать Су Циня ко- 
лесницами на рыночной площади. 

42. ЧЕ к ЭМ К Т . (Мән,7(2),3). Туманный человек 
не имеет врагов в Поднебесной. 

я 36 ~ шж Е (Хань,13). И /он/ плакал под 
горой Чушань. | 

4%. х. Ф № ы Ё. А Ж Ф . (Чжуан,17). Уходите! 
Я намерен и дальше тащить свой хвост по грязи. | 

Необязательное дополнение со значением места возможно 

даже при прилагательном. 

ЗЕ Е Жа ЗХ + 4 № Р Э А 4, " (Хань,37). Не’ 
в том вель дело, что польку был ны в Тань ис стал умным В 
Цинь... . | 


5. Дополнение со значением исходного пункта движения 
или действия. І 


|= % р. № . и из Чу отправилоя А2 Цинь 


жы 8 % Ф В (Люй,15,8). Его меч упал из 


лодки в воду. 


т Ф га #8. _Ши,65): уван ‹ смотрел /на это/ с 
башни. · : 
В № я ёз =. №. азо, чуви, 32). тм ; ‚Заигрывал с 


нер из-за: стены, 


СЕЗСЕ Е .(Ши, 62). ня 


его Аар о за. овори т ыы: дверь. 


=-49 = 


# НЕЖХ Ж 5 - (Хань,2,17), Через некоторое 


время с востока прилетел гусь. 


Как видно из приведенных выше примеров, дополнение со 
значением исходного пункта движения или действия вводится 
предлогами # или 44 ‚ стоит перед глаголом и может иметь 
после себя послелог. 


6. Дополнение со значением длительности действия или 
состояния. 


Ф х + 5. Җ.-циньский Кан-гун строил башню 


три года. 


Ото дополнение обычно ставится в конце предложения, по- 
сле всех других дополнений. Иногда оно стоит в начале пред- 
ложения. Это, видимо, связано с наличием в предложении отри- 
цания. 


хх ж $ += 4 . (Цзо,Си,23). Вэнь-гун прожил 
среди гарваров до 12 лет. * ` 


$ = 1 ОД. (Хөнь,2). Княжество Хань слу- 


_ жило Цинь 30 с лишним лет. 


, 


8 а + = В = Ж . (Чжуан,17). /он/ искал его 
по всему княжеству три дня и три ночи. ^ 

ак з} Ў ж. а . (Ши,81). Тогда /князь/ согласилоя со- 
блюдать пост в течение пяти дней. : 


єн е ж Ж 6, # ж ‚ (Ши;66). Семь дней и семь 


‚ночей. не прекращался его плач. 


Помимо перечисленных выше. дополнений: слабоуправляемыми 
элементами конструкции можно считать и тақие дополнения, ко- 
торые го смнелу представляют собой как-бы "свертку" соответ- 
ствуюдих придаточных предложений. Такие дополнения вводятся 
‘предлогом. »А ‘и указывают либо на причину действия, обозна- 

ченного сказуемым, либо на сопутствующий фактор-предмет, ко- 
: торый имеет: при себе ая во время совершения основного 
действия. : : | . 


Зак. 11.4 : 


І. НЕ со значением причины или основания дей- 
оїВЯя, ; 


‹азу князя. 


Ава: ыыы 


9 ғ Е А Я м. 06 (Хань ,Т9). Военачальник 
Цзи- и отказался: Аарлохеты/, сославшись на серлечный рри- 

ступ, | 

6 м ж. т (Хань .22}.. Цзе потерял Нолиебесную 
из-за пьннотва, Е 

юр Д 4. Е, : Ге (Хань;22). ў вып из-за нев /налохнитњ/ 
погиб, 

Ем Е 2. Е № а Е и . (Хань,48). Это во 
равно, что назначать лекарей : или плотников за заблуги чо оо. 
рубанию голо». 

ЖОЛ Я Ф жила яж 1 (Хавь, 22}. 
Ведь /еслм он/ хорото ко мне отнесся из-за того, что Мему 
обо мне/ лоли оказали, то потом обязательно и объянит меня 
/в каком-нибуль преступления/ на осяовании того, что люди 
скажут. 


2. Дополнение со значением "сопутствующего 1 фактора" 


(предмета, котобнй имеет при соба субъект в момент соверие- 
ния действия), 


Гм, = р А ЕЕ Эе, 9 № + ~ Стать имнератором, 


| _имея І00 ли земли. 


о УА Е п 0м эн,2(1),9). /Это З 
ло бы/ все равно, что в прилворной одела ий шапке усесться в 
грязь. _ | | 

Ы А + ЛАМ сы. бо- 
тотками войска а пять. тысяч человек /Гоу цзянь/ укрылся на 
ггоре/ Гуйцзи. 


. 200 - 

УД 5 % + №. (Цзо,Си, 3). он погнался за Цзы- 
фанем с клевномА/в руке. . - 

А . рр) 

АА А а аР м с 
Ай,9,15). А теперь ты, ғосударь, приказал остановить меня, 
сказав, чтобы /я/ не смел НЯ с Изтим/ трупом к /го- 
родским/ воротам. 

В этой конструкции ОИ может виступать 
пе только предметное существительное, но и существительное с 
бстрактным значением ,. например, ‘обозначающее свойство или 
ое человека. З предложениях с дополнэниямя такого 
рода часто заключено нротивопоставлениь, : ` 
и т =. ЎҚ & Иң 7 т Й = я Ҳўонес29 ў. С ва- 
шими умениями ехать в страну, где Гони’ не нужны... 

‘хз Я, > м: . Ч .. о 

Е 4% де Фя >. Ир . (Хань,23). 
При всей своей мудроста Гуань Чжун ждал помоши от Бао Шу. 

ь т А КЕ > ‚ 
ха и фа т 2 ныд 4 бањ, 
17). При всей близости жены п детей им все-таки нельзя дове- 
оять, 


Два последние предложения модно интериретировать и кек. 
жные с прилаточяни устунительним. Та: или иная трактовка 
зависит здесь от того, рассматриваем ли мы сочетания тина 

сл 8 р. Ф. 2 как атрибутивнне или как предикативные - 
ири всей мудрости Г узнь Чкунэ Ели Хотя Гуань Члун был мудр. 


з 


. Слибоуправлление злемения и Эбстоятель- 
ства й опрәдолепия | | 


| Слабоуправлленык Ш здечентаки конетрукияи можно считать 
такие факультативные. элементы, как олределенӣя и: обстоятель- 
ства, Определения К. Именяым членом Фреддонвная: поллежащему, 


левед. - осабъЯ ви оружия - ЕУ г топорик с р частью 
з "форме лова, еди К Е 


доля 


зузыого могут онть выраженн 


пралпгото м 2%. 2 - болышаз дерево, Ек Д\ ~ мулрый че- 
) 2" 

ловек, Е +. ~ старая мать, Фф 8] ~ богатая страна; 

чиодительным “45 х. = тисяча человек. © И ~ семь дней; 


ж ф - повозка князя, Ж Ш - 


Хотя определение к именному члену предложения ~ это не- 
обязательный элемент конструкции, все же в некоторых случаях 
определение не может быть опущено. Речь идет о конструкциях, 
в которых тот или иной именной член выражен существительным 
со значением "неотчуждаемой принадлежности". К таким сущест- 
вительным относятся слова, обозначающие чести тела человека, 
его нравственные качества, термины родства, некоторые ћизиче- 
ские свойства человека, 


* М 4 Ж (10,6). Кои достоинства ничтокно малч. 
5% 1 #4 < (Хань,12). У Ми Цзь-ся заболела мать. 


дева | . (Хань,21). Прошло пять дней. 
У князя Хуаня заболело “все тело. 


ж +. 4$ й. 8 . (Хань,10). Князь Гун был ранен в глаз 
/В свой глаз/. 


Е А. 4. ер, (Ши,69). Я еще молод /Мовх лет мело/. | 
й ж $ . (Чкувн,26). Семья Чжувн Чжоу была бедная. 


Определеняя к сказузмому тоже можно рассматривать хек 
слабоуправляемые элементы конструкции. Такими определениями 
могут быть существительные ф 3] - разорвать колвсницами, 
% Д - жать в гиоздах, 38 38 - говорить по-пяоки, 50 № 
хвалить в лицо; прилагательные ж #% - страшно разгневался, 

2. Ж - долго пребывали в покое, ё  - далеко видеть 
/ӧыть дальновицнны/, 8 № ~ ясно различеть; локативь 4& 
Ж. - прибыл послөдкам или опоздал, ф 4% - переселиться на 
зосток; числительные -— ЁЁ ~ одгн раз ударили в барабан, 


= 58 = 


218 Ж Р - три раза проходил мимо своих ворот; а так- 
же модальные глаголы и наречия. 

Последняя группа необязательных элементов конструкции - 
это обстоятельства времени, стоящие в начале предложения, 
Обстоятельства времени представляют собой слова или слоъосо- 
четания, указывающие на абсолютное время (дэту), относитель- 
время '# > ж вА - в наше время, в - в то время и 
т.д., на временную последовательность фактов, изложенных в 
тексте А в. - через пять лет, А 2 ~ прошло много. 
времени, б 2. - Вскоре - , 

Обстоятельства места, стоящие перед сказуемым в конст- 
рукциях с глаголами Ж (4% ) или с прилагательными $ и 
р рассматривазтся хак сильноуправляемые элементы (см. Гл 


ла- 
ва 4). 


глава 2 
УСЛОАНЕННЧЕ КОНСТРУКЦИИ 


& 1. Конструкция как элемент -другой конструкции 


і0бой именной элемент в любой из описанных в гл.{ кон- 
струкций, а именно подлежащее, дополнение или именкая часть 
сказуемого, а также определение к именному элементу может 
быть не только простым, выраженным одним словом, но и слож- 
ним, выраженным глагольнны или другим предикативным словосо- 
четанием, содержащим какой-либо предикат с зависяшим от него 
словом или словами. 

Предикативное словосочетание, выступающее как элемент 
другой конструкции, может принадлежать к одному из двух ти- 
пов. В сочетаниях обоих типов их зависимый, несамостоятель- 
ный характер, как правило, можно узнать по формальным при- 
знакам. | 

В зависимом предикативном словосочетании первого типа 
после подлежашего такого словосочетания, если оно выражено 
существительным, ставится частица 2 (2). Боли подлежащее вы- 
ражено местоимением третьего липа, то используется особая за- 
висимая Форма подлежащего - местоимение й (3). местоимение 


4. 


когда не бывает поллазлщем в самостоятельном ирелложе 
евз ти эго в зазисимой ковструхиии нот, то части- 
после обстоятельства. Если в зависи» 
мой конструкпай кет ей подлежащего, ни обстоятельства, то в 
этом случае ес зависимый характер оказывается дикэк не отм 
ченным {4}. бр: 


иа Ж. може 


1 


Оу 5 и 5 Я видел его. 

(2) =. 8 Рф > й, Я видел, как армия ухоляла /в по- 
ход/. 

(3) 0 Е Ё 3 Я видел, как они уходили, 


{4} & В, да № Я вижу, что Кони/ ообираютги уйти. 

Предикативное словосочетание второго типа иуоет п съем 
составе относительное местоимение Я то тот, КТО или Р} то, 
что; тот, кого. Относительное уестоймение субствитивирует 
словосочетание, превращая его как бы в одно сложное слово. 
Предикативное словосочетание с. местоимением р может при 
этом включать 5 себя и частицу 2. между подлежащим и сказу- 
емым этого словосочетания „или местоимение Я как особую фор- 
му подлежащего, Ср.: С 


$ № 2. | Я знаю это. 
Ф лм Я знаю то, о чем люди говорят. 
юм Я знаю то, о чем он говорит. 


Зависимая предикативная конотрукция Появляется в предло- 
жении в двух случаях: когда на место. какого-либо простого — 
элемента как бы подставляетоя сложный (ор.: К, &. ~ поте- 
рял это и № З. ЭҢ -_потерял то, что имел); во втором 
случае зависимая мы ЯШЕ в предложении появляется ‘в ре- 
зультатв его преобразования. Такое преобразование связано с 
изменением актуального членения предложения и ведет к ны 
щению глагольного предложения в именное. Ср.; 32 А =... 


рудрец сказал 0б втом я № ЖА Ф. жұ аф, - Это. 46. 
о чем сказал мудрец, 


Прежде всего’ рассмотрим зависимые предикетивные ковот- 
рукция с стносительныхи местоимениямя & и Ўф . 


з 
© 


Э. = 
А) 


5 2, Синтаксическая структура хонетрукџий с относитель-- 
номи местоименияыи 


местоимения ж и 78 зиполвяот в предлевении одновре- 
менно две Мункции. С одной сторонн, они форуйруют сложный 
объект, превращая предикативное слососочетание в сложное имя 
некоторого объекта (субстантивирующая функция), ( хругой 
стороны, относительное местоимение самс заметает некоторый 
элемент в той конструкций, которую оно суботантипирует (за- 
местительная функция). Субстантявирующая фун А местолыю-. 
ний 2 и Рф олинақова, заместительная ~ различия, Прежде 
всего местоимения различаются по их оозинии рнутоя зависимой 
конструкции; местоимение 32 всегда замыкает конструкулю, а 
местоимение 7Я стоит перед сказусмым этой конструхлин ~ не 
посредственно или будучя отделено от него каким-- нибудь слу 
жебным словом. Местоимения № и 7Я различаются и мо отноше-- 
нию к сказуемому субстантивированной конструкции: 36 в этой 
конструкции заменяет название действующего липа, арқ указы 
вает на объект действия (чупотва), выраженного сказуемым. 
Ср.: 3 45 Тот, кто сказал (Сказал тот, кто) и М% - 
то, что /он/ сказал (/Он/,то, что сказал). 

В простейшем случае конструкция содержит предикат и от- 
носительнос местоимение, но чаще в конструхции с местоимени- 
см № при сказуємом есть еще и дополлекие % 2. ж - 
Тот, „кто сказал 06 этом. В конструкции с местоимением 77 
перед м. обично стоит. подлежащее или ИЕ етв: Ф =. 
Я 3 - 10, что я сказал, В. Й - То, что он сказал, 
ЖЕ < Я я = То, что "случается. В. _ Полнебвоноя. 

Анализ и перевод понотрукпий с местоимением УД гораздо 
болзе Сложен, чем анализ и перевод конструкций с местоимени-- 
ем #. Это объясняется двумя причинами, Во-первых, после 
местоимения й в ‘субстаптивированной конструкции в качестве 

сказуемого может выступать не тольхо глагол, но и слово дру- 
гой знаменательной части речи: существительное, прилагатель- 
ное, числительное, локатяв, употребленньй здесь в необычной 
Ствши, Во-вторых, в отличие от местоимения №, которое 


о 


всегда заменяет действующее лицо, местоимение м может за- 
менять любое из дополнений, в том числе прехложное. 

Приведем примеры конструкций, в которых в качестве ска- 
зугмого, управляющего нестоимением № ‚ выступает не глагол. 
Отметим при этом, что слово одного и того же класса в не- 
обычной функлии может иметь разные значения. 


# Е ?Ҳ є ~ Та, которую Чжуан-ван объявил своей 
матерью. 
е + № - Тот, кого вы усыновите. 
ме - То, что считает правильным князь. 
ҳ Е +. № Ж — То, что ценят министры. 
ж ж ЕЗ = То, в чем люди находят покой. 
^ - То, что считали великим древние. 

5 ж к - То, что считает хорошим властелин 
Аі + ў & (или: Тот, к кому хорошо относится 
властелин). 

ЖЕ 2 М Т – То, что очитается в Поднебесной са- 


мы НИЗКИМ. 

Рассмотрим сочетания местоимения м с предлогами. Отме- 
тим, что из-за неоднозначности предлогов один и тот же пред-. 
лог в сочетании с Р{ может вводить дополнения с разными зна- 
чениями. Предлог всегда ставится после местоимения Я Я 

Сочетание РХ УА, чаще всего означает то, чем или то, 
почему, то, благодаря чему. 


Ў У 4% 8 - То, чем удерживают в своих руках 
государство. | 
Қ м. а 1 - То, благодаря чему радуются жизни. 
Сочетание Ў; ЎШ означает: тот, с кем вместе, 
Я в к № - Те, с ком вместе /он/ ел и пил. 
РА ях - Тот, с кем рядом /он/ стоял. 


Сочетание РА № (В, В ) может означать то, откуда; 
то, из чего; то, из-за чего. 
Ф. 2 руф 4 - То, из-за чего произошел беспорядок. 


5-3 > М 4% Вто, откуда упал меч. 


= 67 = 


- То /место/, откуда он пришел (или:То, 
# Я А. из-за чего это произошло; То, откуда 
это идет). 


Сочетание 1} Ж имеет значения: то, ради чего; тот, 
для кого; то, из-за чего: 

Є 2 ўҳ 48 # - То, ради чего Вы, князь, унижаете 
себя. 

Приведем примеры предложений, в которых зависимая пре- 
дикативная конструкция, содержащая в себе обчетание местоиме-` 
ния Рд с предлогом, выступает в качестве того или иного эле- 
мента. 

м д № 2: ж, . (Хань,25). Закон - это то, с по- 
мощью чего управляют страной. 

> юм УХ Е. (Мо,50). Я знаю, как отразить 
Вас. 

ж ЕФ Ф.А Ж # й Йа у + . (ань,9). 
Сановники и придворные - это те /люди/, с которыми государь 
обсуждает дела (планы). | 


... Э хм 4% 60 . (Люй,1,2). В таком слу- 


чае будет потеряно то, ради чего его /оружиё/ совершенствуют. 


Выше конструкции с относительными местоимениями ж и М 
были описаны с точки зрения их собственной внутренней струк- 
туры, теперь посмотрим, как эти конструкции функционируют в 
составе других, усложненных конструкций. 


$ 3. Конструкция с местоимением -№ как элемент другой 
конструкции , 


Конструкция с местоимением 4% чаще всего выступает как 
подлежащее именного или глагольного предложения или как имен- 
ная часть сказуемого в связочном предложении. Ср.: +. #, - 
Князь обраловался и № № № # ° ~ Все, сидящие /в зале/, 
обрадовались. 


к Г: % ЗЕ, . (Хань,І0). Тот, кто заговорит о возвраще- 
нии, умрет. 


5х Әв 


х 


Е ЗОБ ЗАА ж. . (Хань,49). Тех, кто тол- 


РУ 


кует о земледелии, много, а "ох, кто держит /в руках/ соху ~ 
мало. 

а ых он а 6 

А) А 26 с 8. ВАВ) Тот, кто убивает врага, 10- 
лучает награду. 

Ее = ана 

ГДЕ еж; И . (хуай, 12). Не бывало 
так, чтобы тот, кто раб у про тив отих пяти /принпипов/, 
не окозыувачся бн в опасном положенин. 

а м о ем ды у, уф 5 
ий 22 ж ме 1 А ЗЕ Зе ^^ 24 . (Хаяь,19). Тот, у 
которого есть заслуги, должен бить награжден, Фот, у кого 
есть вина, лоляен быть наказан, 


зр) 


ИЕ Ер 56 а Р 

2 < к д. 00 Д аш. . (Мән, 2(1),16). Те. кто 
помогает всходам расти, па самсм деле вндергинаут их к ив а са- 
мом деле являютоя теми, кто зыдергивает их/. 

Конструкция с местоймейием „Л иногды заменлет дополие - 
ние глаголљного предложения ~ продлотнао ила беспоедлохное. 
Ср.: 5 2. ~ Хбизь ето и А4 9А Е % - Убляь невиполе 
вого я того, у ХОРО нет ВИННА. 

1, : 
28 2. Я. - посоветоваться с цаю я 5а д ид = Е5 к. 
посоветоваться о тем, кто разбирает ся з этом, | 
а 
о 466 :# „(Цзо,0и,24). Цваньский квязь награ- 
ДИЛ тех, кто о зобледован Иза о э изгнание. ` 
Зх 
ж Ва. а 5. ааа вх. 
(Чхань,1,4). Ви, товударь,. раньне совстовалибь об этом с 
тем, кто разбираётбя в этом, а Итеперь/ губите это вместе с 
теми, кто пе разбирается в этом; _ оа ) 
й у дн. 5 ол ри „2 и к 
Жа чу кк . ив). 
И вот теперь /он/ приказал ‹ ортаа зох төх, кто тогда был 
около него, и всех их Убить. я : 


ны 


=) Иногда частане. а. олускаотол, гето У 
в текофе можно зотретигь. жиа Ж а 


59 ~ 


м7 ы. ня & 52% нет 
А в И ЧЕ у {5 х. . (Хань,І0). 
Посреди ночи /каязь/ услышал, что ктото играет новую мело- 


ллю. Она Ивму/ повравивасъ. 
В отдельуюх случаях конструкция с местоимениеы № вы- 
ступает как определение к имевному члену предложения. 
& № Аб е 2 а 
жи. а и 18 86 ВС 


/Б/ слышала, что кешт Е н тох, КТО знает правильный путь, 
все наслаждаются покоем и радостью. 


В конструкции с мостокменӣем Е перед предикативом мо- 
хот стоять определение, указнвающее на ту груплу лип иди 
предметов, к кеторой относифев лицо или предмет, определяе- 
мый конструкцией с я . Такое определение к субстантивирован-- 
ному члену отделяется от следуюдего за ниы предикатива час-- 
ташей ж. а : 

Фк 2. Ады. {Мөн,5 (2),Г). /Я/ - преж- 
‚де прозревлий из ры явбом народа. 
Я м КД АЯ т 
(и, 80). И он снова послал Ов И военной оилой усмирить те го- 
рода княжества Ця, которые еще не сдались. 


Ж ВЖ Тт АЛА Б = чл 
ФАЕ Ж . (Ши,88). Я кочу этим /своим поотуп- 
ком/ устьдить тех из потомков, которые будучи подданными, в 
услужении овоему государю окажутся двоедущными. . 
В отделёных случаях местоимение # вия 


словосочетание, описывающее не какое-то лицо, но целый факт, 
тогла оно переводится то, что. 


Ф к. кд №, . То, что /гусь/ летит медленно, 


значит, что у него отарые раны болят. 


2 ол 5 


$ 4. Конструкция с местоймением РЯ в составе предложения 


Чаще всего конструкция с местоимением УЖ в пелом внсту- 
пает как подлежащее именного или глагольного предложения, 
именная часть сказуемого или как дополнение глагольного прел- 
ложения. 


а) Конструкция с местоимением А4 ~ подлежащее или 

именная часть сказуемого. 
Ср.: м, 8 ё. ҳ, % КА - Это - большое государствен- 
ное дело нЕ Меж, -- №. 
чем говорите Вы, учитель, это большое государственное дело. 

М Қ) = Ю 2%] . СХань,32). То, что рехут, непремен-- 
но должно быть больше резца. 

3%. 24; 2. м Е. т, лм 

Ё 2. т ыы 44, . (Хань,49). Поэтому тех, кого закой осу- 
хдает, князь принимает, а тех, кого наказывают судьи, высшие 
вскармливают. 

5. 2.7 2 5 9 А 6,. (Мэн,Т(1),7). Теперь понятно, 
чего тн, князь, так сильно хочешь. 

ДЖ Х. ИАЕА СВТ 
_ 50). Убивать тех, кого в стране не хватает и сражаться за то, 

чего /у тебя/ излишек - /это/ нельзя назвать мудрым, 


б) Конструкция с местоимением 2 ~ дополнение глаголь- 
пого предложения. Ср.: Ам ё. Понимать это и Яя А я. 
ях ~ Понимать то, о чем люди не хотят говорить. 


А 
Конструкция с 7 часто выступает как предложное или 
беспредложное дополнение глагола и может даже замещать два ло- 

полнения при одном глаголе (последний пример). 


д А 2 н Ж 5. ЕЖА . (хань,22). Коли че- 
ловек понимает то, что ему не /хотели/ говорить, то его вина 
очань велика. 


а р 


ДА УА Я 2 ўд 2 Аки,  (Мэн,101),7). ХНИ собирв- 
юсь таким путем добиться того, чего очень сильно хочу. 

е а 8. ж ЎА + ЗХ. Ч, . (Сюнь,20). Поэтому 
благородный человек /долкен быть/ внимателен к тому, чего он 
избогает и к чему стремится. 

Е. - [4 в. М оон в я 

жи, . (Хөнь,20). Это зна- 
чит, что /он/ не в состоянии достичь того, чего он хочет 
достичь. 


ЖЕ ж лал Е 28. ма , 


ЎА к 2 18 % Е. ‚ (Хань, 23). Бо Лэ учил 
человека, которого он ненавидел, как распознавать быстроно- 
гих скакунов, а того, кого он любил, ов научал, как распоз- 
нать обыкновенную клячу. 

Е „3 = З Ы я р 

Хита жж Обь, 19). вв /ов/ 
любит говорить о том, что редко случается в Поднебесной, 

ДАЖ ЖЖ. (мән, 
1(1),7). Если так, как /Вы/ это делаете, добаваться того, 
чего /Вы/ так сильно хотите, ...то потом обязательно будет 
беда. 

В предложениях, содержащих косвенный вопрос, Ўй заме- 
няет вопросительное `зстоимение. 

# #% =] м в ж 4 ж . (Мэн, 4(2),33). Жена спро- 


сала ето о тех, с кем он вместе ест и пьет, 


в) Конструкция с местоимевием ЛЯ иногда выступает как 
сиределение к именному члену предложения. 
Ф 2.00 5 шли. 
44 Я & 5 8 мА. (Мэн, 302),10). Дом, в котором жа- 


вет Чжун-цзы, построен Бо-и или разбойником Чжи? 


Ум. хх те . (Ши,69). 
А если страна, к которой /ты/ нримкнешь, станет могуществен- 
ной, то зто непременно сделзет я тебя, князь, могущественным. 


Рд 0 ж 2, аф у Ф с. (2,82). Горо- 
да, через которые /они/ прохолили, вве, и большие и малые, 
восстали против Янь и перешли на сторону Тянь Даня. 


ФЕМ ЖУ АЗ 7 ши, 66): 


шенщина из Цинь, которую Пин-ван отобрал № ыы Цзяня 
родила сына по имени Чжень. 


5 м м $ 2. =. й Ни. ‚ (Сюнь,4). Что 
же касается пути, которим они добиваттся этого, то /он у них/ 
разный. ЯС. | | 

Конструкция с р ‚ как вилно из вышеприведенных приме- 
ров, в некоторых случаях заключается местоименяем 5% , кото- 
рое не вносит нового значения в конструкцию, но определчет 
гр аняцу именного члена © местоимением м. 


$5. Конструкция без относительного. местоимения кақ. 
элемент другой конструкций. 


Конструкция без относительного местоимения чаце воего ^^. 
выступает в предложении хек донолиение глегола мноли, чувства, 
чувственного восприятий, хок чедлохещее и дополнение при зняа- 
менательньх связках, обозяэчающих сравнение или сопоставле- 
ние, как одно из дополнений глагола 3, (услокненнне конст-- 
ружции о глаголом. № опибаны отдельно, ом. гл. 4), 


І. Преклкативнан ко отрунция = дополнение Е! о мис 
ля или чувственного ООН: А : аа 


2% о Ея ё. № ё. а (дано, за). Е. не понимал, 


что гость обмануд аго, . 


Кл ют СИ с. СЧвань, 2,12). 
Супруга князя, Чиа 00, пониуада, 790 князю нравится з новая 
наложница... оона з 


ве 


Е = я # > 2 е, а, оханг, 34). Го Ян слышал, 


что князь не любит его. 


2- Н, №2. № м 1 айх а, . (зо, Си, 32). 


Я вижу, как армия уходит /в К. но не урау. как она 
вернется. 


$ = я ® а ае 25 2 Чи, 66). Теперь я вижу, что 
А У уже еи | 


= ж саа лая СЕ. 


а 2. я * > (Шо, 9), Все эти трое стараются только 
ухватить выгоду, которая перед ними, я не замечают, что сза- 
ди у них ~ беда. 


Некоторые глагоды мысли и чувственного восприятия мо- 
рут передавать модальные значения ~ указывать на отношение 
говорящего или другого липа, обозначенного подлежащим (мо- 
дальный субъект) к реальности факта, описаняото в конструк- 
ций, выступающей как дополнение, Так, глагол Я, в лредло- 
жении "Теперь я виду, что царство у уже погибло" передает 
значение уверенности. 


2, Предикативная конотрунцая ~ дополнение к глаголу 
чувства, В предлохоний: с дополнонием, выраженным конструкци- . 
ей, глаголы чувства почти всегла имет модальное значение. - 
пооедеют положятальную оценку (одобрение) факта, описанного. 
з конструкции, выступающей кек ‘дополнение, иля отрицательную 
оценку этого факта (ссукдзние). Глагол 2 вырпкает опасе- 
ние модального субъекта в том, что тот или иной факт будет 
иметь место, Даже глаголы, внрахеюцие чувства, язна направ- 
логные на лицо, могут в некоторых случаях внражать отношение 
и к факту,. это глаголы А в 1“. „Глагол выражает 
сочувствие, соотрадание вутествительноре-Бодлежащаго лицу, 
обозначеньсну подлежащим зависитой конструкции и, видимо, ке 

‘может. опрелели:х факт, но такие глаголы представляят искло- 
чение. Одобриита Или осуждение некоторого факта всегда вле- 
чет за собей слобрение или обаве лапа (или иногда прелме- 


564 = 


та) - виновника того, что данный факт произошел. Таким обра- 
зом, в семантическом плане чувство всегда направлено не 
только на факт, но и на конкретное липо (предмет), связанное 
с этим фактом. 


56 д. д ё. Ф >. Ф, . (Сюнь, 15). /Если ты/ 
любишь человека, то тебе ненавистно, когда другие вредят 
ему. 

А 2 У 
ОЯ & 8 & 4 © Я м, . (Хань, 34). /Он/ боялся, 


что си шоу станет вместо него командующим. 


Е НАЗ 2 ЖЖА . (Ши, 70). Су Цинь боялася, 


что Цинь нападет ив удельных князей. 


= 66,4 х 4+. ҢА) >. (хань, 22). Боль- 
шим княкеотвам ненавистно существование императора, малые - 
видят в нем выгоду для себя. 


#Я4+жжф ть 1 44:4 о. (Ши, а вс 


родного мужа волнует и расстраивает то, что имя его не будет 
прославлено, когда /он/ покинет этот мир. 


дк ЖЖ ан, 66). н 
мне отвратительно /было бы сознавать/, что отеп звал меня ра- 
ди спасения своей жизни, в /я/ не пошел /ему на помощь/. 


44 3548. З №. ЗА а. о. (цво, инь, Т)./Чизн-гун/ 
назвав /в Ҷунь Ш не туном/, а ддя того, чтобн выразить ‹ 
/ему/ осужденяе за то; что /он/ не сумел воспитать /своего 
‚ братаи. 

28, 5.35 Ж № $ > ж й = а ая, т). Вэйский 
КНЯЗЬ разгневлоя на царевича за то, что он украл бирку пол- 
ководце. 


* Название должности. 


_- 65 - 


жал. ЕЕ Хе сп, 
9, 4). Все князья в Поднебесной ни на что не годны и ненави- 
дят тебя, ван, за твою мудрость. 


Ф НН Е Я о, 86). Циньский импера- 


тор пожалел его за то, что он хорошо играет на нитре. 


Как и простое дополнение, сложное дополнение при глаго- 
ле чувства может родиться предлогом ж. 


АА 2 жа, . (Чжань, 1,4). Ван рессер- 


дился на си шоу за то, что он проболтался. 


3. Предикативная конструкция - дополнение к глаголу ре- 
чи. Глаголы речи, управляя предикативной конструкцией, вво- 
дят косвенную речь. ‘ 


ЖЖ я а . (Ши, 69). Наложница хотела 


сказать, что в вине - яд. 


ИС я жх кем фа, . (Хань, 


22). Когда Тан пошел походрм на Цзе, /он/ боялся, что Подне- 
бесная скажет, что он ~ жадный. \ 


2 
+ Ае ф Ж № . (чхань, 3,23). Предположим, 
что один человек скажет, что на рынке появился тигр. 


Как и простое дополнение, сложное дополнение при глаго- 
лн речи может вводиться предлогом УА . 


+ 2$. д%42 джава . (Мэн, 2(1),8). 
Что касается Цзы-лу, то когда кто-нибуль. говорил ему, что 
/он/ ошибается, /он/ радовался. 


58 Ж д =. (Мен, 1(2),1). Князь говорил Бао о 
том, что любит музыку. | 


4. Предикативная конструкция - дополнение к глаголу д 
- хотеть, чтобн. 


Зак. 1Т.5. 


> $ “т Ма РА опия 

я А 3% 2 г 2% . (Хань, 17}. Когла 
столяр делае" С ов/ хочет, чтобы лди умирали молоҳым 

р АЗ» Е і. У. я 2 ыы ОР Ф р 

5 АА, 2. 2 24 1 (Хань, 14). Наверху хотели би, что 
бы внизу не было злоупотоеблений. 

А. =, Е 8 М, (хань, 

люди е учились" хорошо стрелять. 

РА Б й = 5 

ЭХ ^. =. фе м, . (Хань, 30). /Он/ хотел, чтобя люда 


с презрением относились к смерти. 


3). УЗИ хотол, час. 
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5. Предихативная конструкция в составе предложевия са 
знаменательной связкой, выражаюцей сравнение или уподобление, 
Знаменательные ‘связки 4 пли Же . 3 могут указывать на 
сравнение двух ћактов, двух ситуаций. Тогда оба элемента 
конструкции ~ и подлежащее, и дополнение ~ заключают в себе 
не слово, а зависимую конструкцию. Если обозначить слово 
(простой элемент конструкции) через в, а зависимую конструк- 
цию через у ( у ~ глагол, представляющий конструкцию), то 
предложение вместо Вовязка з приме? вид ү связка ү, 

Рассмотрим конструкции со связкой 2% „ Конструкции со 
связками 4 и описаны отдельно (су. Глава ТУ). 

На с. 30 были поедставлены примеры элементарной конотрукпии 
со связкой й ‚ Где и подлежащее и дополнение внражены сло- 
вами: ё ХЕ 2 Дао - как колокол. Но гораздо чаще 
встречаются предложения,.в которых речь идет об ы 
фактов. Приведем примеры таких предложений. 


+ Ф469. 00 Ж Ж 0 АҢ Ы... (мәк, 32) 3). Слу- 


жить для ученого. все равно, чтс пахать для крестьянина. 


ок“ поз 


Потерять место для чиновника = это все равно, что для удель-- 
ноге киязя. потерять свой удел. 


Хит тА оа РАЖ. 


(Чжань, 2,14), Это они в действительности боятоя твоих, 
КНЯЗЬ, латников, · так же‘, как. звери боялись тигра. 


дв н ж Тт н. (мән, 5(1),2). 
То, что природа человека /устремленч/ к добру, так же всте-- 
ственно, как /стремление/ водны течь вниз. 


Жи Имела 


3. {4 Р; ЕУ с 
2А, а 01, (Чхувн, 17), Я, живя медду небом и землей, по- 
побен каметку или палочке на больной горе. 


Е. г х 0 в б С 
Ж АРХ № ХА. . (Хань, ЗТ). Прорназь Конфуцая 
так же Илегко/, кан слуть пушиняу. 


4 8820ж р 3 а лт Д 


ЕЯ 
ғ 


К № (Хань, 14). Для хорошего управления госу 
дарством имсть законы, указк, насрады и наказания - это в 
равно, что для путешествия по суше ‘иметь прочный 
роших лошадей. | 


экипах и хо 


5. Предикативная конструкция - подлежащее связочного 
предложения или определение к именному члену прелложевия. 

а) Предикативнан конструкция ~ подлежеее связочного 
препложения, 

Предакативная. конструкния может выступать как подлежа- 
шег при связках №, (ЯЕ) - являться и 9 ~ назнваться. 
Как правило, такая конструкция сама не имеет собстэенного 
поллехащего, но в отдельных случаях, особенно при связке к , 
такое подлежащее может присутствовать (арамеры 4-7)., 

(т) ЛЕ КА Ж ЗЕ % № ци, 119). Нарушить закон 
и отпустить преступника ~ это значат быть неверным /по отно- 
пению к своему государю/. 

О) У Ж А Я 9 Ж 7 Ц, 19). Утвердить 
закон, /применив его к собственному/ отцу ~ это будет непо-- 
чтительность к родителям, | 


3 ЖЕ. ла М. (Хань, 19). То, что 
мятежный и слабый погибают, ~ это в природе человека. 


2687-2 


0 к Е 9 кж. = #, - (Хань, ЗІ). Шоли 
во вражеской стране есть мудрец ~ /Это/ беда для /нашей/ 
страны. #% 


56 ЖЖЖ. р Фа иаи. Б 


р 29 Ш,. (Ши, 119). То, что князь простил его /подданного/ 
вину, это высшая милость. Но принять наказание и умереть ~ 
это мої долг. 


(6) Ж + м Ш та к ЖР . (Мән, 102),4). Когда 


император посещает князей, /это/ называется "объездом". 


(7) ЖЖ вех . (Цзо, Чжуан, 27,4). 
Когда дочь уездного князя приезжает /от мужа/ навестить сво- 
их родителей, то говорят, что она "прибыла". 


Сложное полдежащее возможно и при глаголе Ж. 


Ф 45 4 Ж. 4 Я 4. (Хань, 22). Не срубить деревья 
- в этом еще нет преступления. 

Во воех приведенных внше примерах конструкция, выступа- 
ющая как подлежащее, никак формально не отмечена даже в тех 
случаях, когда в ней есть свое подлежащее. 


б) Предикативная конструкция - определение к подлежаще- 
му, дополнению или к именной части сказуемого. 


ежа” >Е (жа, 32). 
Ведь /он/ поверил в несуществующее и наказал подданного, за 
которым не было /никакой/ вины. 


* В третьем и четвертом предложениях местоимение № 
субстантивирует не конструкцию, выступающую как подлежащее, 
а только один из элементов этой конструкция. В третьем пред- 
ложении это подлежащее зависимой конструкции ~ мятежный и 
слабый, а в четвертом - только дополнение к глаголу” имеет- 
ся, есть / Яр. - мудрец; тот, кто мудр. Ср. похожее 
предложение в Хань, 0 ,без местоимения ж : 


А ДБ Б) Л. Иа, . я слышал, что если в 


соседнем княжестве есть мудрец, то это беда для /его/ врагов. 


- 59 - 


теля 
4А, №5 . (Хань, 11). Это значит, что ученые, знающие закон, 
и люли, в чьих руках нахолитоя власть, ~ это враги, которне 
не могут вместе существовать. 


Ж, Я Е 59 < 2. Й 4. (Хань, ІЗ). это путь к то- 


мү, чтобы сделать рану бедной, а армию - слабой. 


ктт ма жмых вл ями 

Яя 5 . (Хань, 36). Ведь щит, который-нельзя про- 
бить, и копье, которое все пробивает, нельзя прелставить се- 
бе существующими в одно и то же время. 


с, № № Ж < ЖФ. (Люй, 21,5). /0н/ уже сделал 


приспособление для того, чтобы напасть на Сун. 


Еф Их Ж 2 ра. . (и, 69). /Су цинь/ - 
это ненадежный сановник, который пролнет страну направо и 
налево. 


ж А8 к т у саа дё А а. (аы, 
14). Это путь к тому, чтобы заставить Поднебесную смотреть 
и слушать для тебя, 


ЖЕ. (Мен, 4(2),38). Это и был 
способ, которым он насыщался. . 

В предложении со сложным определением определяемое в 
семантическом отношении может соответствовать субъекту ска-- 
зуемого определительной конструкции (подданный, не имеющий 
вины -—— подданный не имеет вины; ученые, знающие закон -— 
ученые знают закон) или одному из объектов (приспособление, 
чтобы напасть на Сун — с помошь». приспособления нападают 
на Сун; способ, которым он насыщалоя —‘он насыщался таким 
способом). Во втором случае определительная конструкция мо- 
жет иметь свое подлежащее. 


Глав а 3. 
ПРЕОБРАЗОВАНИЕ КОНСТРУКЦИЙ, ВИДЕЛА ЕЛЬНЫЕ 
КОНСТР: Ни 


Р; 


$ І. Кончтрухпии с стчосительными местоименияии 


В отлельных разделах предшествующей главы уже не раз 
отмечался тот факт, что некоторые конструкций, созержание 
одинаковый набор семантических элементов, но разную синтаг- 
овческую структуру, различаются кишь актуальным уленением 
предложения, Рассматрим теперь более подробно неготориз р 
тулярнне опособы изменения актуального членения прёдлохе 
и мехонизмы, которые такому изменению служат, 

В древнекитайском языке (каки в любом другом) бущестио-- 
вало довольно много способов преобразования одного и того же. 
предложения, Нас будут интересовать такие преобразования, в 
ходе которых изменязтоя порядок слов в предложении, добавля- 
ютоя те или иные служебные элементы, состав ке знаменатель- 
ных слов полностью сохраняется. Сохраняются также РА сомари 
ческие отношения между всеми элементами, 

Таким образом, для каждого предложеяия, принятого за ис- 
ходное, мохно указать ‘целый ряд предложений, отличающихся от. 
него только синтакоической структурой, но содержащих 76 же. 
самые семантические элементы: В омысловом отношении каждый _ 
вариант будет характеризоваться изменением логической. *на-. 
правленнооти" оооба знан; т. е. изменением актуального. члене- 
ния... РІ 

За исходное. преддбжение. для каждого ‘омыелового ряда. 
предложений будем принимать предложение с наиболее простой 
синтаксической структурой, т.е. ту или иную элемевтарную кон-- 
струкцию, иногда ~ с необязательным элементом. `Ьоли согла-. 
ситься с предположением, что любое предложение - это ответ на · 
некоторый вопрос (так считал, например, Есперсен), то преоб- 
"разование · предложения, связанное с. изменением актуального 
членения, можно рассматривать. как изменение вопроса, на `кото- 
рый отвечает данное предложение. Для каждого исходного пред-. 
пожения можно составить некоторую смысловую парадигму - ряд 
предложений, связанных. между. собой некоторыми омысловныьи от- 


Б9р 


ношениями, при этом каждый элемент этого ряда является отве- 
том ухе на другой вопрос, в этом и проявляется изменение ак- 
туального членения. "Постановка вопроса" при исследовании 
актуального членения не предполагает того, что предложение, 
к которому ставится вопрос, обязательно употребляется в во- 
прооно-ответных репликах, как реакция на запрос собеседника. 
Предложение может употребляться только по инициативе говоря- 
щего или в авторской речи. Тем не менее постановка вопроса к 
нему вполне допустима как методический прием, предназначен- 
ный для выявления логической структуры анализируемого прёдло- 
жения. х 
Во многих преобразованных вариантах (трансформах) акту- 
альное членение выражено явно грамматическими средствами, по- 
этому изменение актуального членения от одного трансформа к 
другому проследить довольно легко. Явное выражение актуально- 
го членения может быть достигнуто различными грамматическими 
‘средствами. Одно из самых характерных срелств - двучленная 
структура предложения, дающая возможность четко противопоста- 
вить оба элемента, различаемые актуальным членением ~ тему и 
рему. Поскольку формально выраженная двучленность структуры ~ 
это особенность, в первую очередь, связочных предложений* 
(связка при этом рассматривается как ‘служебный элемент), имен- 
но связочное предложение используется чаще всего, если нужно 
у"зменить актуальное‘ членение глагольного предложения. В ходе 
преобразованил глагольного предложения в связочное все его 
‚ знаменательные элементы, сколько бы их ни было, распределяют- 
ся между частями связочного предложения, соответствующими те- 
ме или реме высказывания, Элемент, "вынесенный" в тему или 


отит 


* На это можно возразить, что в древнекитайском языке во 
ыногих случаях двучленность глагольного предложения тоже была 


выражена формально, поскольку все определения к сказуемому 
ставились между группой поплежащего я.грулпой сказуемого. 0д- 
чако в глагольном предложении эта граница для каждого данного 
предложения всегла оставалась постоянной. В глагольном пред- 
ложении нельзя произвольно делать подлежащим любой из элемен- 
тов глагольного предложения. Но лобой элемент глагольного 
прелложония можно слелать подлехащих или именной честью ска- 
зуемого р связочном предложении. · . 


с. 


рему, заменяется в остальной части предложения относительным 
местоимением 35 или РЯ . 

Число элементов исходного предложения, как правило, бн- 
вает больше двух, в результате для одной и той же исходной 
конструкции можно назвать несколько производных. Так, для ки- 
тайского трехэлементного предложения: Ё. № й) - Я де- 
лаю резин ~ можно назвать 4 трансформа с явно выраженной дву- 
членной структурой (в скобках дан русский литературный пере- 
вод, без скобок - перевод, отражающий синтаксическую струк- 
туру китайского предложения. Знак / обозначает паузу). 


(І) Е №, Я) Ж щ, -Я- тот, кто делает резцы (Я как 
. раз и делаю реэны; Я ~ мастер по 
С : изготовлению резцов). 
(2) | Е +. Я №: №. Резцы ~ это то, что я делаю (Рез- 
. цы / делаю я; резцы ~ то я и де- 
лаю). Е 
(3) № 83 ж Е Тот, кто делает резцы ~. ТЕРИ 
(Делаю резцы / именно я). __` 
(4 М № Ж — 10, то я делаю - это резцы (Я 
й} 4, ; делаю именно резцы; я Даев рез- 
цы). : 
Вое эти предложения можно представить как отвечающие на 
разные вопросы: 
Т. Что можно сказать про Вас? 
2. Что можно оказать про резцы? 
3, Кто изготовляет резцы? · 
4. Что Вы изготовляете? мн | 
Все 4 траноформа будем называть выделительныма конструк-' 
циями по отношению к исходному предложению $. №, й] _ (Я де- 
лаю резци), в: котором актуальное членение явно никай не выра- . 
жено. р исе 5. а 
Рассмотрим подробнее ‘различные варианты выделительных 
конструкций, . связаниые с превращением. глагольного предложения 
в именное и с использованием относительных меотовменй , и. 


м. 


Е — Ежа 


Я делаю резцы. Я тот, кто делает резцы (Я ~ 
__ мастер по изготовлению резцов), 
В этом варианте выделительной конструкций подлежащее 
исходной конструкции совпадает с темой выделительной кон- 
струкции. Глагол-сказуемое вместе с дополнением субстантиви- 
руется посредством относительного местоимения Е - ТОТ,кто. 
Субстантивированное словосочетание становится именной частью 
сказуемого при связке Ж, . Вся именная часть в целом высту- 
пает как рема. Приведем примеры подобных конструкций из текс- 
тов, Для каждого предложения укажем исходную конструкцию. 


07 м Е ВЯ а ож, 22). У-вен 
любит мечи, а я как раз разбираюсь в мечах ( Ё 44% ~ 
Я разбираюсь в мечах). 


(2) Ж 4 № с Ж 40, . (Хань, 34). Господин У и созда- 
ет законы ( 2..2 №, р - Гооводин У создает законы). 


3) В Е 2 Жи, . (Лой, 241). Я- тот, кто /воего 
лишъ/ сказал об этом ( ВЕ 2. ~ Я сказал об этом). 


(4) В ДЖ 26.6%, . (Шо, 6). Я – и воть тот ов- 


мый человек, которому тогда ночью оторвали завязки на шап- 
ке ( Е. д 95 46 Аб - Мне тогда ночью оторвали завяз- 
ки на шапке). 


1 Люк — КВА М 
Человек знает собаку и лошадь, --- Собака и лошадь вст 
! нечто , известное челове 
ку (Собака и с че- 
ый овеку из 
В этом варианте дополнение исходной БЕА стано- 
вится темой выделительной конструкции. Его функцию при гла- 
голе теперь будет выполнять местоимение А) , которое в силу 
особенностей своего употребления ставится не после глагола, 
а перед ним. Гсе сочетание, субстантивированное местоимением 
ЯД . является речой. В структурном плане это сочетание вы- 
ступает как именная часть ставуекото, выраженная зависимой 


предикативной конструкцией, между подлежащим и сказуемнм ко- 
торой ставится частица г ., но ее постановка не является 
обязательной. 

Ож 2 м яз 209 ә 
(Сюнь, 4). К этому стремится простой человек, этого благо- 
родный не сделает ( -)* Л. 142. #5534 

‚ Простой человек стремится к этому, благородный не сделает 
/этого/). 

(2) Ж. ЯЕ Я + Ф ?қ Яху Ш. (Хань, 12). Этого не 


/должея/ Дать способный чиновник (ДЄ + 4 > Я 
Способный чиновник не /должен/ стыдиться этого). 


РЕ ВХ ЛАМ 5 и. (Мэн, 


6(1),10). И рыбу я люблю, и медвежью лапу тоже люблю (2% 
+. АХ 85 ЯЕ „Я люблю рыбу и еще я .люблю 
медвежью лапу), 

(0) 4 Эр м КАШ, аР М ӘК, . (әв, 
6 .1),10).И жизнь я люблю, и справедливость я тоже люблю · 
4 Я 7 Я люблю и жизнь, и спра-. 


ведливость). 


| Ел фа #. 
Мой отец убил человека, ---» Тот, КТО а ед, 
мой отец (Убил человека / моў 


отец). 


В ‘результате денного преобразования поллежащее глаголь-- 
ного предложения становится ремой внделательной конструкиии, 
а в бтруктурном плане -- именной честью сказуемого. Его функ- 
цию в исходной конструкмии берет на себя местоимение и, 
субстантивирующее конструкцию, которал как целое становятся 
чемой выделительной конструкций. Этот вариянт обнчно исполь 
зуется в предложениях, содерхащих противопоставление. 

1) ©. ЖЖ КЖ. $34. а, 
62). Ролили меня отеп н мать, но и. меня Утолько/ 
господин 590!. ( 5 #} Я. & > д ве АХ - Отец 

у вать родили меня, а господин во. рей меня). 


2 


/ =. 75 = 


© Джа ь. б 39 эш, № Ж а, - Саъ, 


22). Это вух ет означать, что с. в ход К княжест- 
во Вэй, а-получит земли княжество Чжао (8 39 й. Я № 
9 48. ЕИ ~ Это будет значить, что княжество 

Гэй ат в д оруғне, а княжество Чжао получит земли). 


2 Ж. олн й Ы 6 5 8 ш Хам. 
38 5$ № 8 е, . (Хань,.52). Ведь восхищались гумая- 
и И справедливостью, но стали слабыми и погрязли в 
сгухах именно тра Цзинь. Не восхищалось /ни рунанностью, 
ни справедливость, во стало упорядочзиным и сильным кая- 
жество Цинь. ( =. 22. г. 3%. 4. Ж 59 тя 

р ла 2 - Три  ЦВиНЬ ‚восхищались гуманноотью и справед- 
ливостью, но стали слабыми и погрязли в омутах, а Цинь ие 
восхищалось /ни гуманностью, ни справедливостью/, но ста- 
ло. сильным и упорядоченным). 


. (4). вл жды. (Люй, 5,2). Первоначально поро- 
дило людей небо мы а Л. = Небо первоначально по- 
роляло людей). | 


$ ЖЖ аа — 3 ИА Ена 
я хочу землю. = —то, что я хочу, это земля (Я хо 
| чу / землю). 
“довожиение походной конструкции *вынимается” из вреллохке- 
ная и переносится: в. рему, образуя: именную часть сказуемого 
выделительной конструкции, Его функцию в походной конструкции 
бегот на себя. местоимение: 2” ; которое субстан": ивирует кон- 
струкцию. Иногда. в конце тбкого · субстантивированного словосо- 
-чәтания ставится эще местоимение 24% , служащее в дэнном слу- 
чае как бы маркером для обозначения граниоы между подлехащим 
„А именной частью еказуемого, Вместо. местоимения + в этой 
‘роли иногла выступает частица #1; ‚ бубстантивированнов елова- ^ 
сочетание хак пелоё отановитоя. темой | выделизельной хонотрук- 
ций. 
(т) Й {5 а д ш 5 Б. тоу у олиразсьи на 


военного советника ( № ЕА № - Я опвраюсь на военяого 
советника). : РА | 


= 76 - 


а А т + # % 0, - (Хань, 10). Я люблю / музн- 
ку ( $ А. 3$ - Я люблю музыку). 


(3) меч АЖ . (Хань, 30). Государь иос- 
пользует / семь приемов ( 4 ЖЩ < ЧТ - Государь ис- 
пользует семь приемов). 

Если в качестве исходного предложения взять такое, в 
котором, кроме беспредложного дополнения будет еще и пред- 
ложное, то станут возможны еще две трансформации; в которых 
это предложное дополнение станет соответственно темой или 
ремой. Так, для предложения: Эф Л УА @, %+Ж  - Пена 
служит мужу /своей/ красотой ~ добавятся два варианта пре- 
образований: — 


37мм Ф Ж 95 Ф, то, чем жена слухит и. 


ку, это красота. 


ё, ж 9ф АМАК Красота - это то, чем 


жена служит мужу. 


ме к— 94 МАЕ 
хена красотой Служит мужу, ==» То, чем жена служит му- 
ху, это красота (Жена служит 
5 жу /своей/ красотой). 
Предложное дополнение исходной конструкции с предлогом 
или без предлога “вынимается" из предложения и переноситоя в 
рему выделительной конструкций, образуя в структурном плане 
именную часть сказуемого. Это дополнение в исходной конструк- 
пий заменяется местоимением 7% ‚ которое. субстантивирует кон- 
струкцию. Субстантивированиея конструкция. как целое становит- 
ся темой выделительной конструкции. Вся сложная тема может 
заключаться местоимением ж „ указывающим на границу подле- 
жащего и именной части сказуемого. Между подлежащим и сказу- 
вмых в теме может ставиться частица ж. . 
1) Ж, э. д ЖЕ 8 19 > 4 . (Хань,7). Тигр 
может подчинить себе собаку/ когтями и зубами ( Ж, 4% У 
А 4-15 4 = Тигр когтями и зубами может подчинить 
себе собаку). те ое 


и А 


(2) 5]. ИЖ ки. Хим меш. 
(130, АЙ, 7). Малое служит большому / верностью, большое 
защицает малое  гуманностью ( +}, ух 48 $ Х, . 2 
У 42-44% +4 ~ Малое верностью служит большому, боль- 
шое гуманностью защищает малое). 


3) АИ ЖАИ 0 АХ 2 ль 
(Хань, 10). Тянь Чэн-изы получил впоследствии княжество 
Ци / только благодаря стараниям Янь Чжо-цзюя ( Ф № 4 М 

28 ЖЖ 27 А А Ж Е - Тянь Чэн-цзы благодаря 
стараниям Янь Чжо-цзюя получил впоследствии княжество 
Ци). 


т на о, 9,4). в, 
государь, погибаете из-за своей мудрости ($ уд к - 
Вы, государь, из-за /своей/ мудрости погибаете). 


6 АЯ ЖИ ими не 

С помощью обрядов — С помощью обрядов / проявляются 
проявляются чувства. чувства (Обряды ~ это то, с по- 
мощью чего проявляются чувства; 
Обряды служат для того, чтобы 
проявлять чувства). 


Предложное дополнение "убирается" из исходной конструк- 
ций и делается темой выделительной конструкции, но без пред- 
лога. Его место в выделительной конструкции занимает место- 
имение Я ‚ субстантивирующее конструкцию. Субстантивиро- 
ванная конструкция как целое становится ремой выделительной 
конструкции, а в структурном отношении - именной частью ска- 
зуемого. ‚ежду подлежащим и сказуемым субстантивированной 
конструкции может стоять частица 2_ . Тема может заключать- 
ся частицей №. 


(1) 2% м ЖЕ в . (Сюнь, 2). Обрядамп исправ- 
ляют себя; Обряды служат для того, чтобы исправлять себя 
Су Д з. 4 - Обрядами исправляют себя): 


(2) . б х, 
ж в Ат 2 Ж тра фо ы, 
(Хуай. Т2). Именно благодаря этим пяти /вещам/ прежние 
КНЯЗЬЯ о Поднебесную и пе утратили ес с. х № 


нә 
ХИ 2. 7 = т й, К ~ Прежние князья Ола- 
годаря этим и. /зенам/ сохранили Поднебесную к пе утра- 
ТИЛИ зе). 

579 ГРА 7 а РА 
(В ммм Же с (ань, 14). Именно 
сои яе Туань Чун привел в порядок княжество Ци 

АР М 5% р ~ Гуань Чкун таким способом привел в 
порядок княжество Пи). 
ЖЕ ЕЯ е А 
О0 КЕФ Аф 2А А Ва д үш. (Хань, 9). 
С вельможами и чиновниками чоавитель рассчитывает /свон/ 
планы (ж 1. йа ҳ Е ы Б Ф Ж - Правитель с 


вельможами и чиновнаками рассчитывает Исвой/ планы). 


$ 2. Пняелительные конотрукийи без стносительних месъо- 
зыений 


Выше были рассмотрены выделительные конструкции, в обра- 
зовании которых использовались стносительные местоимения, при 
этом подвергались инверсии и выпосились в тему или рему выде- 
лительной конструкции только такия элементы исходной коист- 
рукции, как подлежашее или дополнение. Но актуальное членение 
может выделять и другие элементы предложения или даже комби- 
нации отдельных элементов, При этом ИЯ уже другие 
грамматические средства, 

. Т. Конструкция А 7 В. о В). эта конструкция. 
используется тогда, когда нужно сделать темой выделительной 
конструкции одновременно подлежащее и дополнение исходного 
предложения. Такой трансформации не было среди шести, описан- 
ных выше. Сказуемое п вое остальные элементы исходной конст- 
рукции, если они есть, образуют рему, Мехду подлежащим и до- 
ролнением исходной конструкции в теме ставится частица 2. 
{иногда она опускается). и предлог 24% . Предлог ЗА-не всегда 
присутствует в исходной конструкции, а в зыделительной он 
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ставится ңля того, чтобы показать, что между элементами те- 
мы нет определительной связи, Дополнение может дублироваться 
в реме личным местоимением 2. или, если оно предложное, 

слитной Формой 5 . | 


ни зи 88 о 


Государь обязательно —— Государь народу обязательно 
помогает народу. помогает. : 


о) #0645 ЭКА яч» 2 (юнь, 12). 
Поэтому благородный человек к обрядам /относится/ с боль- 
шим уважением и совершенствуется в них ( $54 $, 4. 


Е ж г. . Поэтому благородный человек уважает об- 
ряды и совершенствуется в них). з 
(2) 4:3. Я мм . (Сонь,2?). Благо- 


фодный человек к своему сыну Хотноонтоя так:/ НЕЧ его, 
но не показывает этого на своем лице ( © -4-  -$ #0 

3 & ~ Благородный человек любит сына, но не показыва- 
ет этого на ‘своем. лице). 

А Ф. ЯМ ОҚ Х.А. Әд. мә. (Чиань,2,16). 
сан человек /свой/ народ любит всем сердцем (4 Л. 
Ж ^^ м и: БА человек всем сердцем любит 
р народ). | 

) Жл 2 жа ЕА 4% . (Мән. І), 
аР Я на /свою/ страну трачу вое силь /овоего/ сердца (38. 
ре Я Ф хь ЖК 4 - ‚Я трачу вое оилы своего сердца на 
е страну). 

4 А 22 ао (мән, 5(1),3). 
со человек против своих младших ратёев не /долхен/ 
‘копить гнев ( 42. А. Ж 9 < Фе ф ~ Гуманный чело- 
зек нө /должең/ копить гнев против своих младших братьев). 

Такая инверсия. возможна даже в конструкции с прилага- 

тельным, управляющим предложным дополнением: 


а сво 
[ЖАЖА А ЕЯ 
Небо щедро к народу. — Небо к народу очень щедро. 


и) Ж-А Ф, № (5. (ан, 29). дюдям он был пре- 
дан и полон доверия к ним, (Ср.: Ж, 4 А. Быть предан- 
ным лэдям). . 

2) жд 3 Д фр - (уан, 29). Водь 
богатство людям полезно во всех отношениях (Ср.: Ж Ж) 

2 А]. Богатство полезно людям). 


(3) Же № 5 А МХ . (Мэн, 70),7). Стыд для челове- 
ка великое /дело/! (ср.: Ж УЛ -... Имеет большое 
эначение для человека). 


Рассматриваемой трансформации, как видно из приведенных: 
выше примеров, могут подвергаться предложения с разной син-- 
таксической структурой, единственное условие - чтобы в таком 
предложении было и подлежащее, и лополнение. Существуют пред- 
ложения, имеющие такую же синтаксическую структуру, как опи- 
санные выше выделительные конструкции, но не являющиеся ре- 
зультатом рассмотренного преобразования. Видимо, такие пред- 
ложения образуются по аналогии с выделительными конструкция- 
ми. Подлежащее в таких предложениях представлено конструкци- 
ей А 2 АВ, а сказуемое выражено заместителем предикати- 
ва - словом Фи или существительным типа 4 ~ сульба, $3. - 
характер. Обратное преобразование в таких предложениях не- 
возможно, ибо указанные слова не могут управлять дополнения- 
ми. Приведем примеры таких предложений, 

О) чя зух қ А, фан, (Мен, 702) ,24). Отноше- 
ние рта ко вкусовым ощущениям зависит от природы человека. 

(2) хи ... 3х Ф. (Мэн,7(2),24) Прояв- 
ление человеколюбия в отношениях между отцом и сыном /за- 
висит от/ предопределения. 


‘ 


_ Я Со, пример из текота: 46. 44 4 16 Ж № 97 #8 
(Цзо,Си,14). /сли мы дадим им зерно/, то /этим/ не уменьшим 
Гих/ злобу, но только проявим щедрость к, разбойникам. 


- 8: - 
(3) №2 д 2 ЖЕ 4 # . (мән, 2(1),2). Мудрец 


и /обычные/ люди тоже одного и того же рода. 


4 А. 2 95 5 2р а . (Хань, 34), С хозяйном лю- 
дей и правлением происходит то же самое. 


Подвергаться трансформации и образовывать выделительные 
конструкции с оборотом А # 2% В могут > более сложные 
структурн, чем рассмотренине выше конструкции с дополнением, 
выраженным словом. Дополнение исходной конструкции может 
быть само выражено конструкпией. В этом случае тоже можно об- 
разовать внделительную конструкпию, но преобразование будет 
более сложным: в тему выносится подлежащее исходного предло- 
жения и подлежащее зависимой конструкции, все же остальные 
элементы образуют рему. 


о Ж А 599 4 9. . 1% 25 3. а. (Хань, 20). 


Любящая мать лля своих слабых детей: старается, чтобы они 


были счастливы ( 3% 4 44. 2 9 + 8 - Любящая 


мать старается, чтобы ее слабые дети были счастливы). 


ое т 2 бака. ВА Ая 
3. ЖЖ. тА. Йо . (мән, І),7). Бла- 


городный человек так относится к животному: /если он/ ви- 
дел его живым, то не сможет смотреть на него мертвого, ес- 
ли слышал его крик, не сможет есть его мясо (6 3 Я, % 


а лв $ ® И тА, 
#0. Если благородный человек видел животное живым, 
%. /о 


не сможет смотреть на него мертвого, если слышал 
его крик, то не сможет есть его мясо). 


2. Инверсия определения к сказувмому. Определение к ска- 
зуемому может быть превращено в рему высказывания. При такой 
трансформации все остальные элементы предложения образуют те- 
му. Между подлехашим и сказуемым темы ставится частица №, 
которая может опускаться. Как и при других употреблениях за- 
висимой конструкции ее подлежащее может быть выражено место- 


имением А. . 
Зак.11.6. . 
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Из определений к сказуемому чаще всего инверсии подвер- 
гаетоя качественное прилагательное. 
РА № Ла аъ вар. 
Яя АНЯ Жень | 
Янь и Чжао давно поддерживают +» Янь и Чжао поддерхива 
друг друга. ют друг друга уже давно. 


(1) з 5.5. 5 19 й д . (Ши, 70). Циньский князь 
приняя князя Вэй очень щедро (Ж + № Ј5 & Е а 
Циньский князь очень щедро принял князя Вэй). 5 

(2) # № %- ЖҰ мл К . (Хань, 10). От этого будет вред 
княжеству Чу совершенно обязательно (3 ^5 № % Ж - 
От этого обязательно будет вред княжеству Чу). 

(3) ЖК Ел # . (Чжань, Г,9). Княжество Ци боится тебя, 
князь, очень сильно ( = УУ - Княжество Ци очень 
сильно боитоя тебя, князь). 

(4) ЖКХ А Я . (Лой, 24,1). Цзиньский Вэнь-гун 
был в изгнании очень долго (2 #7 ^ А - -– Цзинь- 
ский Вэнь-гуя долго был в изгнании). 

(5) я ел: + Я Ё, д. . (Чжань,2,17). Он /тусъ/ летит 
медленно и кричит жалобно ( 43 ра я ~ /0н/ 


медленно летит и жалобно кричит). 


По аналогий с только что описанными предложениями обра- 
зуются такие предложекия, в которых прилагательное, отоящее 
в реме, заключает в себе модальную оценку факта (ситуации), 
оцисанного в конструкции, выступающей в функции подлежащего. 
Прилагательное в этом модальном значении не может быть постав- 
лено перед сказуемым. 5 


ж ® Ж 9 3. . (чкань, 3,23). На рынке не было 


тигра, /это/ совершенно ясно! 


жж 2. 9 ж Эр иң & . (Хань, 17). Ведь вода побе- 


дит огонь, /это/ тоже ясно. 


Тиз ш. Қ, (цоо, си, 12). Роду Гуань из 


гоколения г поколение пригосятся кертвн. Как это правильно! 


=. 89:59 

Любое прилагательное - буль то определение к сказуемому 
или определение ко всему предложению, как в случае модальной 
оценки, может быть поставлено в самом начале предложения. 
После такого прилагательного может стоять частица ©. или 
одна из восклицательных частиц: & или Җ . Такая инверсия 
носит подчеркнуто эмоциональный характер. Отметим, что неко-. 
торые прилагательнне могут определять как оказуемое, так и 
пелую ситуацию, например: Яр (ор.: 8 ЗБ ар жалобно кричит и 
как печально, что (пр.б ниже),  - ужн о, следует и как 
правильно, что, правильно, что, ад - ясно,/сказать/ и ясно, что). 


(1) 8 Ж. 5-9 А, . (Лунь, 7,5). Какой я дряхлый! 
(2) © 4 . Ж М А .(Чкуан, ЗІ). Как далеко он ото- 


шел от истинного пути! 
О АЁ ТЯ 2 . (лунь, 7,5). 0, 
как давно я не видел во сне Чжоу-гуна! Ў 
ОЖ К 2 алая. . (и, 69). 0, 
как жестоко князь Ци отомстил за .господина Су! 


(5) Б. Р 9 И . (Хуай, 12)., Как хорошо, 


что мне удалось увидеть этот сосуд! 


(в) ЖА. Е Е ЯВ 2 жж. (Хань, 13). Как пе- 


чально, что драгоценный нефрит назвали камнем! 


№ $ Ж 48 Я, з, . (Цзо, Си, 23). Тогда так и` 


должно быть, что меня не захотели принять. 


(8) 52 2 а АВ Ж 2  . (пи, 70). Наверняка это он 


украл Ваш, министр, нећритовый диск. 

Кроме качественного прилагательного подвергаться инвер- 
сии и становиться ремой высказывания может вопросительное 
местоимение 48]. 

(1) +46 А > Ф149. (ле, 8). Ты украл чужое золото. 
Почему? ыы Ф А 24 ~ Почему ты украл чужое 


золото? ). 
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2) ТЕ 14 <. 44 . (лань, 12), Ты говоришь /о 
том, чтобы /заласть на них. Как/ это можно/? ( 3- 49] 
Ж 45 2. . Зак /можешь/ ты говорить /о том, чтобы/ на- 
пасть на них?). 


(3) 2. Ф л, 0 чи, . (Ци, 1,9). А какая /долж- 


ность/ более высокая по положению, чем эта? 


3. Конструкция # ё) А Ф. Если нужно подчеркнуть ка- 
кое-либо постоянное свойство человека (реже - предмета), ис- 
пользовалась конструкция со связкой № в теме -# № Л 
(4) . Эту конструкцию можно интерпретировать как полученную 
в результате следующего преобразования исходного глагольного 
предложения: подлежащее исходного предложения становится 
подлежащим при связке 4, . а дополнение - слово А. или № 
~ общее родовое понятие по отношению к подлежащему - лицу или 
предмету. Ни А, ни № не было в исходной конструкций. Ска- 
зуемое и дополнение исходной козструкпии образуют рему выска- 


д МАЛ 4-. ә. (и, 66). Шан - человек 
гуманный. /Если его/ позвать, /он/ обязательно придет 
( *] 42. 34 5. №. . - Шан ~ гуманен. /Если его/ по-. 

; звать, /он/ обязательно придет). 

(2) Ж № А є . 43%. (Мэн, 6(2),13). Он - человек, 
любящий добро ( # у. 5-3-2 - Юе Чжэн-цзы любит 
добро). 

о) Али. {ЖИМ Оба, 
10). Ведь Чжи-бо ~ это человек, любящий выгоду, заносчивый 
и упрямый (5 48 3 В ә ФА № - /Ведь/ Чжи Бо 
любит выгоду, /он/ заносчив и Уйряк). 

о) ЖЖ м т (Ч, 70), 
24). Текущая вода обладает такой особенностью, что /она/ 
не течет /дальше/, пока не заполнит всех воацин /Текущая 


Б) 2 
вода – это такая стихия, что она.../ (ЖЖЖ № 4: 


ФАЯ - Текущая вода не течет /дальше/, не заполнив всех 
впадин). 


$ 3. Выделительные конструкции с тематическим подлежа- 
ЩИМ 


Конструкцию с тематическим подлежащим как особым членом 
предложения тоже можно представить как результат преобразова- 
ния исходной конструкции, связанного с изменением ее актуаль- 
ного членения. Это преобразование состоит в том, что тот или 
иной член предложения превращается в тему высказывания и ста- 
вится в начале предложения, а на его месте остается его пред- 
ставитель, но не относительное местоимение, а личное. Полу- 
чается предложение типа русского разговорного тот человек, 
я его знаю или Пушкин, он ~ великий поэт. Предложение оста- 
ется глагольным. 

Предложение с тематическим подлежащим очень часто встре- 
частся в древнекитайских текстах, это очень распространенная 
синтаксическая структура, Чаще всего темой становится допол-: 
нение исходной конструкции. В реме оно дублируется местоиме- 
нием > ‚ если дополнение было беспредложным, или слитной 
бормой 5 ‚ если дополнение: содержало предлог к. 

р Жжж Ж = К Ё 

Вода образует лед. === Лед. Вода образует его. 

Напомним, что превратить дополнение в тему высказывания 
можно и другим способом. _ ыы 


<, жШ— ЖЖ =. 


Вода образует ед — т = это то, что У образовав во- 
дой. 


Обе конструкции а ироко используются в древнекитайском 
языке. 


(т) А №. 5. Ж #1 АЈ Ф. . (Хань, 32). Что каса- 
етен мелких безделушек, то их непременно вырезают каким- 


либо режущим инструментом ( УХ #1 #] АКК А9 = Режу- 


щим инструментом вырезают все мелкие безделушки). 


{2} зы а °% А 5 р. г. ё У. 5, . (унй, 12}. Что кэса- 
ется Ен } пелена РА рт. то их сохраняют рлупо- 
стью ( РОИ в} 3 Е 49 У, Ўй. – Рассудительность и 
мудрость сохранлот у постью). 

(3) А 2% . 2 м. 22 . (Чжань, І,10). Что 
касазтся человеческих дел, то я уже все о них знаю! (.2- 

е, дю ре" ~ Я уже все знао о человеческих дв- 
лах). 

з КЖ. АН > А 

ара Сань, 22). Ведь тополь - посади его поперек, 
/он/ будет расти, посади его вверх корнем ~ /он/ будет 
расти, сломай /ветку/ и посади ве, и тогда /он/ будет рас- 


ти ( А #448 Ч. ~ Посади тополь поперек, он булет 


расти) 


(5) 5. 7 хт # 28 2 39 ‹ (Мэн, І(1),5). Что касаетоя 


княжества Цзинь, то в Поднебесной пет никого сильнее эго 


т # 3% +52 а - В Поднебесной нет более 


сильного княжества, чем Цзинь). 


Если дополнение имеет при себе определение, особенно 
предикативное, то предпочтительно употребляется конструкция 
с инверсией такого дополнения и превращением его в тематиче- 
ское ‘подлежащее. 
(в) #4 #13 вел . ах. (ой, 
5,2). Поэтому только”с человеком, познавшим дао, можно го- 
ворить о музнке. 


Тематическим подлежащим можно сделать определение к под-. 
лежащему или дополнению исходного ыы Такое о 
щее дублируется в реме местоимением ] 

пни Ф из 
_ Семья у Чжуан Чжоу анла „бедная, —* > Чжуан Фуу его семья 
2 была: бедная. 


В ш 


(1) Е +Ғ Ж 2 5% . Сань, 14). В Ци /жил некий/ 
пуй. Чжу. Его жена была раеанявей { м Ж А & - 
У Цуй Чжу из Ци жена была о 


ое Е.Е Ж. я 5 В. р 2 ... (Чжуан, 33). Палка 


в один чи, если каждый день отрезать от нее половину... 


Определение к подлежащему или дополнению, превращенное 
в тему высказывания, может быть сложным и представлять собой 
субстантивированную конструкцию с местоимением · . Именно 
сложность синтаксической структуры определения заставляет. 
видимо, в некоторых случаях предпочесть выделительную конст- 
рукцию оаа "исходной". 


(3) Ж, 78923 + + й а "уд. Я] . (Хань, 10). /Когда 
раньше/ Н слышал эту мелодию, то от его княжест-- 
ва ЕВРЕ вн отрезали /часть территории/. 


(4) Еж. 2. У ТА Ау ~ Ия 8. + : (Хань, 30). Тому, 
кто внбрасывает пепел на дорогу, отрубают руку. 

(0) Ф 8 65 055 А Я = (Ши, 110). У того, кто си- 
дит за воровство, конфискуют ет (Кто сидит за во- 
ровство, его имущество контискуется). 


С, 5 № Е ђ р 2.38 қ ул 5.4 
Яа Е ЕН ет Е а. (Хань, 14). Что касается тех санов- 
‘ников, которне воеми силами стремятся добиться успехов в 


делах и всеми помыслами доказывают свою преданвость, то 
сами они попадают в тяжелое положеняе, а семьи /их/ стано-- 


вятся бедными. 
Иногда тематическим подлехащим становится подлежащее ис- 
ходной конструкции. 


о зла зоа ж. Э 9 зе 24 8. 


45. (Хань, 14). После этого тех, кто нарушал за- 
хон, ваказчвали тяхело и неукоснительно, а тех, кто доно- 
сил о совершении преступления, Ета щедро и без об- 

мана. 


~ 88 - 


Это предложение можно интерпретировать как подвергшееся 
двум преобразованиям. Подлежащее исходной конструкции стало 
тематическим почлекащим, а его место в исходной конструкции 
заняло местоиение С Определения к сказуемому тоже под- 
верглись инверсии и заняли позицию после сказуемого, Второе 
преобразование вызвано, видимо, тем, что определения двойнне. 


(2) быж. & > мАч. . (лунь, 4,5). Бо 


гатство и знатность ~ вто то, чего хотят все люди. 
Предложение (2) также Е собой результат двой- 


ного преобразования: А ЭЕ 5 = в — = № д > мха, 
+ я. А. Е РЯ За, ` Все люди хотят 


богатства Й и энатности. -— Богатство и знатность есть то, чего 
хотят все люди, ——- Богатство и знатность ~ это то, чего хо- 
тят все люди. 


$ 4, Другие видны инверсии 


В древнекитайском языке существовали еще и некоторые дру- 
другие виды инверсии, однако они были связаны скорее не с 
противопоставлением темы реме, а с выделением внутри ремы ка- 
кой-либо части, наиболее важной в коммуникатизном отношении, 


Т. Возможна инверсия дополнения и постановка его в пози- 
цию перед оказуемым в предложениях, содержащих риторический 
вопрос, или в восклицательных' предложениях при наличии проти- 
вопоставления. После дополнения может ставиться частица 
(или какая-либо другая частица). | 
с) В... ЖЖ ХА, 

(Хань, 10}. Кай фан ,.. (если уж он/ даже к отцу и к мате- 
ри не испытывает никаких родственинх чувств, то сможет ли 


/он/ испытывать их к Вак, государь?! (ор.: ж $8. Ж 5-4 
- Не испытывает родственных чувств к отцу й матери). 


(2) 5 л ФТ. хе е4 . (Хань, 
10). Шу Дяо „,, /если ух З свое тело не пожалел, то как 
Ион/ скожет пожалеть Пас, государь?! 


5: 189% ‹& 


о Е ЖЗ 4.6 ЩЕК & ил. пне 
уклоняюсь даже от /встречи/ со смертью. Стоит ли /мне/ 
отказываться от чаши вина?! 


2. Дополнение кожет ставится перед сказуемым в конструк-- 
ции  ... Я. Перед лополнением, подвергшимся инверсии, 
ставится частица 9 С ) только, между дополнением и ска- 
зуемнм - частица 2 или местоимение 


о 2258 ЛЕВ. о Си, 24). /Воли 


нужно/ устранить зло, /грозящее/ государю, /подданный/ 
смотрит только, /хватит ли у него сил (ср.: Д8, Я }. 


(2) $ 8 "б Ж дк 2. Ж. . (Лунь, 2,6), Родители толь- 

ко из-за их /детей/ болезней и печаллтся (ср.: 5№ & №. 
И). 

(5) № РЕ 1% Я] #11 29 3 . (Сюнь, 4)./воли 
у человека/ нет учителя и нет А то /он/ смотрит 
только на выгоду (ср.: Й }} 

ы Е Ил . 6350 М. (Цзо, Си, 23). Народ 
а видит /его/ достоинств, но зато только й слышит о /гго/ 
жестоких гаказаниях (ор.: Ё Ў). 


бз рр "Ё. № Ж. . (цао, Оовнь, 12,3). Мы 


пришли сюда с нашим войском и только и ищем врага. 


(6) Ё Е. | я: №. (Цзо, Сян, о /бни/ смотрят 
только на голову моей и. 
о $ Е 2 №9 4х ТТТ Ё Ф 2 
. (Ле, 5). Когда я подхожу к реке с удочкой, то 
и Баня/. нет никаких посторонних мыслей, /я/ думаю только 
о рыбе. 
сли перед оказуемым в предложений расоматриваемого ти- 
па стоит отрицание, то частица №. ( #› после дополнения 
не ставится. 


(8) # 7 ДЖ * . (Хань, 36). Вы, государь, толь- 


ко человеческого мяса И нё пробовали. 


З. Дополнение ставится перед сказуемым в конструкций с 
двумя отрицаниями. 
о 4 ЕЖЕ зА ФА. (в, 2 
{1),9). Бо-и не своему госуларю не служил, на со своим 
другом не дружил. 


2) В 3. 0 ш ма 
(Мэн, 4(2),28). Благородный человок .,. не гуманных по- 
ступков не совериает, против обрядов не поступает. 

(з) 7506... ЗЕ 4848 ЗВ В 

ЗЕ вы КА и. (Чхуан, 17). Ведь жар-птица ... Не на 
платане даже и не сядет, не плолн бамбука дахе и есть не 
станет, не из сладкого источника не будет даже и пить. 


В качестве второго отрицания может рыстулать отрипатель- 

ное местоимение и НИКТО, А 

ЗЕ 3-4. Я 12 . (ши, 8,383). Никто 
кроме вашего родного сыва дли брата не может быть лослён 
управлять княжеством Ци, 

Значение, передаваенов конструкцией с двумя лополнениями, 
настолько близко значению конструкций с} ‚ что эти конст-- 
рукции часто переводят одинаково (Бо-н служил только своему 
князю, дружил только со своим другом), Возможно, два послед- 
них случая инверсии пополнения это варианты одной конструкции. 
Встречазтся я промежуточные случаи ~ отрицание перед глаголом 
в а с }Ё. (сн. пример 8, с, 29 ), ЯВ в конструкции 
с ЕЖЕ ЖЕ Б ‚ зо, Чкао,3). Не 


гадают о вва галавт только о соселє. 


‘Предложение с двумя отрицпениями и инверсией дополнения 
имеет и другое толковапие: Бо-д но служил государю, если это 
не был его соботвеннй государь. При такой интерпретаний сло- 
во, стоящее перед отрицанием Ё , это не подлежащес, а тема, 
за темой следует сложное предложение, Следует отметить, что 
такие сложные предложения и в русском язике используотся как 
вныделительвые конструкции, эквивалентные по смыслу конструк- 
пиям Со словом только, 


Глава 4 
КОБСТРУКЦИИ б ОСОБЫМИ ГЛАГОЛАМИ И 
ПРИЛ АГА т 1 


$ Г. донструкпия с глаголом. 2. Глагол „#9 выступает 
в древнекитаяских текстах з нескольких значениях, какпов 
а характеризуется своим набором конструкций. 
1. делать (что). 


г № . 
_ ет 25 2 „Ро . Мо-цзы сделал деревянную птицу. 
=: АЙ Е 
5- {8 9 Ў ЗЕ . (Сонь, 3). Глагоролный человек не 
и того, что он /сам/ осулдает. 
В этом значених глагола № ҳополневие к нему может 
быть опущено. 


К.е] ру Д4 Ф ЕЯ он, 6(1),Т0). Тогда 
почему же, если можно избежать беды, /они/ не делают /этого/ 
каждый раз. 
В значений делать {что) у глагола в) могут бнсь необя- 
зательные ‘дополнения со значением` орудия действия или мате- 
риала, из которого что-то делается. 


ХЕ КЛ. % жә 34 . (мән, КО,2). Вәнь- 


ван. строил арар и рыл пруды силами народа. 


ДИ зн Ё дез $ № Е . (Ши, 81). Сян-жу трудился 


только своим ей 


+. 2 ИЕ 4 № АХ ‚ (Ши, 6). Государь радуется, 
что внушает трепет наказаниями и казнями. 
д Ф. 24 # 18) Ж. (Хань, 32). /0н мог/ оде- 
лать обезьянку из кончика: шипа зерновника. 
5% 2 Кр 5. У 4$ № 3% . (Шо, ІІ). Арбалет 
по форме - как лук, но только тетива у него оделана из бамбу- 
ка. 
АЖ Е уа № Ж . (Дө, 8). Олин 


сунец в своему князю из нефрита листок дерева чу. 


Кия вижа мля мА 


е 


Е 
- 92 = 


УА Ж .%, Я - (Хань, 32). Когда дети играют, они из пыли 
делают кашу, из грязи - похлебку, из дерева - кусочки мя- 


А р Ре ‚ Яо был сыном неба. 


К -+ в ЯК. 7 . (Ши, 62). Янь-изы был министром в кня- 
ҡестве Ци. 
В этом значении дополнение ‚№ никогда не опускается. 
В конструкции со связкой 5 может быть необязательное допол-- 
нение, указывающее на сопутствующий фактор. 


‚ — $ Жә 2 4 . (Цзо, Чжуан, 16). Стать правителем 
княжества Цзинь с одной армией. 


Связочное значение 25 реализуется также в обороте # 2, 
А. как человек, /он/ был... (см. с. 84 ). 


Же 2% А. % 2. %. Е Ша, 65). У Пи был человек по- 


дозрительный и злой. 


В конструкции со вторым дополнением, вводимым предлогом 
УД, ‘связка №) может получить каузативное значение: сде- 
лать, назначить (кого, кем). 


2-х 539 18 . Я сделаю тебя генералом. 


УА 4% № 4$. (Чхувн, 28). /вн/ хотите сделать меня 
Сыном Неба, 


а 5 жж 9 9 ж 4 2% ж . (Хань, 14). 


Наложница Юй хотела также убить Цзя и Отан васлелни- 
ком своего сына. 


Ям. хол 
К №. (Ши, 65). Сунь-изь разделил /женщин/ на два отря- 


дв и поставил во главе каждого одну из двух самых любимых 
наложниц князя. 


Как вариант этого значения можно рассматривать значение 
использовать что в качестве чего. 


3х оде 


УД 2 2, 522 . /Мх/ оружием были луки. 
е 4 (Они использовали луки как свое оружие). 


р 2» Е 
з те к Ы е 5 . (чхуан, 32). Чкуан-цзы 
сказал: “Небо и земля будут мне саркоћагом и гробом". 
жд № 4<_. (Чжуан, 33). Одеждой /им/ служили шку- 
С И а ткани. . 
у Ж Е9 + Ф 34 . (Чкуав, 30). Лезвием' /царского ме- 
ча/ служат чиновники мудрые и отважные. . 
Значение делать что чем реализуется в оборотах типа 
рс № № Ф заниматься чем-нибудь, напр., у} 2%. Тф 
Заниматься делами Поднебесной. 

9 2% ЖД фи ЖА 
3 . (Ши, 86). Не Чжэн ... убил человека и, спасаясь 
от мести, выесте с матерью и старшей сестрой уехал в княже- 
ство Ци. Там его занятием стало резать скот /на рынке/. 

Целый ряд существительных, кроме Е ‚ выступая в каче- 
стве беспредложного дополнения глагола №; , имеет свою спе- 


пифлку в переводе.® 

А... 2 /Он/ делает вид, что... 

д... № 

УА... ёо = /0н/ на самом деле /занимается тем, 
что/... 

А... ё ЛА /он/ шутит с /превращает в шутку, 

4 

игру/... 


ж 4$ жиз % . (Ши, 82). /Он/ только делает вид, что 


воюет с княжеством Ци. 


* При лбом значении № существительное, стоящее после 
Ар. может иметь особый перевод. В значении делать: №; 5% - 
трудиться, РЖ - заниматься политикой, Жу У - содержать 


семью, № ИЕ фтрано?. В значении Считать что 
чем или даКйм: А с: 23 ХЕ = А обвиняет В в том, что..., 
считает“ сами" пеняне то, что... 


Аы... 7 


“ 
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ЕА Ау а я Ре" г 
(Хань, 22}. Я боюсь, что они только делают „Я что соби- 
раются напасть на Ци, а в действительности /они/ напалут 
на /наше княжество/ Цинь. 


= ЁТ 9х ям АХ . (Чжань, 1,8). Я не смею 


играть со смертью. 


В некоторых из приведенных выше примеров дополнение к 
предлогу УД - предикативное. 

В конструкции с глаголом у в значении назначить кого 
кем или сделать что чем предлог А может вводить не силь- 
ноуправляемов дополнение (кого назначают, что превращают), 

а слабоуправляемое. Сильноуправляемое дополнение в этом слу- 
чае может быть опущено, напр. : 


м вх. 1) № АМ . (Хань, 43). Назнечать ле-- 


карем или плотником за Ее по отрубению голов. 


3. Самое частотное значение глагола ‚ћу в древнекитайском 
языке ~ это считать (кого кем или каким). В русском языке 
глагол "считать" образует две конструкции: считать кого ка- 
ким (считать его умным) и считать, что он (считать, что он 
умный). В древнекитайском языке все другие глаголы со зна- 
чением считать, думать, полагать ‘образуют конструкцию счи- 
тать, что он, в которой дополнение выражено зависимой пре- 
дикативной конструкцией, стоящей после глагола, и только 
глагол № образует конструкцию считать его каким, Су.: 
Я № з 2 и: 74 2, - - Князь понимал, что гость обма- 
нул его, } 


мМ 4 ЎҚ е, . - Князь гостя очитал е 


его (вм;: Князь считал, что гость обманул его) 


Переводить конотрукцию с глаголом .#> можно, разуме- 
ется, обоими способами. 

В этом значении дополнение глагола 2% может быть вы- 
ражено существительным, прилагательным или глаголом ~ с ло- 
полнением или без него. 
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А. Дополнение, стоящее после № 


‚ выражено существи- 
тельным или прилагательным. 


А в № % = /Они/ стали считать меня глупым. 

Жем а (Лой, 10,4). Ты считаешь нефрит драго- 
ненностью, 

2. 49 № МЕ . (Хань, 13). Князь решил, что Хэ обман- 
ЩИК. 


АФ А, УА Жу . (Хань, 49). Конфуций очитал его почти- 


тельным сыном. 


Ё №. 3 ВА А Ш, . (Чуев, 19). я 
принял было тебя за душу /утопленника/, но пригляделоя 
внимательнее / и оказалось, что ты/ ~ человек. 


Б. Дополнение, стоящее после № ‚ выражено глаголом 
или глагольной конструкцией. 


Б. уд + №е. Жа 2 й. – я считал, что ты, князь, 


уже знаедь об этом 
(Я князя считал знающим это). 

Хх уд Ё) Рә 4. (Хань, 32). Князю казалось, что ло- 
шадь совсем не двигается вперед. 


34 УА к, $] Ж . (Ле, 2). Раньше я думал, что тебя 


можно научить. 


уо УАК А № 1 д а 9. 2 ТЯ . (Мо, 17). 


ИТогда мы/ непременно подумали бн, что такой человек не 
понимает разницы между белныь и черным, 


А В. 3 дл. № р Ш. . Оань,35). Поэто- 


му мы, твои подданные, взяли иа себя смелость считать, 
что ты, князь, превосходищь До и Шуня. 


Ж, 1 ву «Хх е, А) А Ф, д № % А. .(Чжань, 


2.4). Тигр не понимал, что звери разбегаютоя, потому что 

боятся его сэмого. /Он/ думал, что /они/ боятся лисицы. 
1 2 Ка . Ак р 8 
ДЕЯ... ц 21. с. с 8 3% “ЕЯ . Ши, 65). Пани 


Цзоань поникал,ҷто ему лалеко по способностям го Сунь Баня. 
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В более поздних текстах конструкция с глаголом „2 счи- 
тать, думать изменила свой вид: дополнение к предлогу Уд, по- 
меняло место и стало подлежащим зависимой конструкции, а со- 
четание р, №? превратилось в сложкый глагол, который стал 
управлять зависимой конструкиией подобно всем лругим глаго- 
лам мыслительной деятельности. Глагол №5) перестал быть ис- 
ключением. Ср. : 

Ё. УА +} № 2. 48 7 И.. Н думаю про этот план, что 

нет /другого/, улобнее, чем он и 

Е уд №, 34 68 № Уу . я полагаю, что нет плана, 

удобнее, чем этот. 

Сочетание УД} регулярно встречается в "Исторических 
записках" Сыма Цяня. 


А № ў Ф 49. Ў 30. . (ши, в). /бян ЮЙ/ решил, что 


ханьцы захватили все земли княжества Чу. 
Предложное дополнение глагола у тоже может быть выра- 
жено предикативным словосочетанием. В этом случае конструк- 
пия переводится: считать таким-то то, что... 


вая г - Я считаю ценным то, что не взял 
/вефрит/. 


ФУ Ж 44, ЎА =. 8, . (Мән, 3(1),4). Яо очитал 


бы для себя несчастьем не найти Шуня /себе в лрвемники/. 
Уд МА. №) ж. УЕ . (ши, 69)./Динь будет тогла/ обви 
нять Ци в разгроме Сун (Будет считать виной Ци резгром 


). 
т ХЗ № ож В За . (ыо, 50). я 


считаю /фектом/твкого же рода то,что ты, князь, /собираешь- 
ся/ напасть на княжество Сун. 


е связки е И Е образуют несколько | конструк- 
пий, некоторые из них имеют свои особенности в переводе на 
пусский язык. Самая простая конструкция ~ это : П-СК-Д. 


4 
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В + 3} Х. - глаза /у него/, как ясные звезди. 
#8 * Фф. К 2. К . (Чжуан, Г). Его /феникса/ кры- 


лья, как свисающие с неба тучи. 


*# *а.. (Чжуан, І), Его /ћеникса/ спина, как гора 
Та®шань. 


ха % ж 4% № . (Мән, 6(2),2). Ведь дао - вое рав- 


но, что большая дорога. 


82.4 ва. (ань, 28), В 
стране с совершенным порядком государь подобен барабан- 
ным палочкам, а чиновники подобны барабану. 


я 49 0. 13, (Ши, 69). /В княжестве Ци запасы/ зерна көк 
холмы и горы. 


Однако чате всего связки 2 и # выступают в предложе- 
нии, гле речь’ идст о сравнении пе отдельных предметов, но си- 
туаций. В таком случае связка соединяет две преликативные 
конструкции с частицей № после подлежащего каждой из них 
(или с местоимением #4 в роли подлежащего). 


` 


кт 902 ще 
Поднебесная устремится к сему подобно тому, как ‘цикада ле- 
тит на ясный огонь. 

Е 2.4 $ А >. 7 гу "л Бс #, . (Хань, 2). 
Для Цинь существование княхества Хань ~ /Изто/ все равно, 
что желудочная или сердечная болезнь лля человека. 

$ Е #8 4 № 2% 2 46 2%) ‚ (Ши, 82). Странные 
и правильные /методы ведения боя/ порожлают друг друга и 
это подобно кольцу, у которого нет кониа. 


#5 1-3» ЖЗ . (Ши, 59). Для Ань и Чжао то- 


гла отказаться от Ци будет Итак же легко/, как сбросить 
тутли 5ез задников. 


АХ ДН Че. Ж = НЕ Я 
#* №) Е] 18 4, (ләнь, 14). Если кн булем слуғить высшим 


Чава 7, 


честно и бескорыстно и при этом будем стремиться к покою, 

то это подобно тому, как если бы /мы/ хотели нарисовать 

квадрат без треугольника, а круг - без циркуля. 

В простом ибодложении со связкой, указызахмей на сравне- 
ние, помимо двух сравниваемых предметов, может быть назван 
еще один семантический элемент - основание сравнения. Если 
этот семантический элемент реализуется в имени существитель- 
ном, то это существительное может стать подлежащим, а сущест- 
вительное, обозначающее первый из сравниваемых предметов, 
становится определением к подлежащему. 


3 ж УК 5 ~ Арбалет по форме похох на лук 


(Форма арбалета подобна луку). 


# $ 1} іо 4 . (Сюнь, 32), Силы у благородного мужа, 
как у быка, 


@ # # %. (Сонь, 52). По овоим нравственным качествам 
/он/ подобен Ло я Юю. 


АА Е, ж. ХСюнь, 2), Сердцем /низкий человех/ подо- 
бен тигру и волку. 


Основание сравнения может быть заключено в свойстве или 
цействии, я тогда какой-либо предикатив, обозначатций такое 
свойство или действие, вместе о существительным, указывающим 
на один из оравниваемых предметов, образует предикативную 
конструкцию. Эта конотрукция может быть помещена либо в пер- 
вой, либо во второй части“сравиения, 


#. Ка М. . = Он большой, как тыкве. 


(1) & И . (Моя, 5(2),7). Она /дорога/ прямая, как 
стрела, | 

(2) Ж № А . (Сюнь, 12\./Он/ бегает, как ломаль. 

27 1 19 Вю Х 4 о. (кань, 2,16), С тобой, 
князь, ТАк же трулно ухилетьоя, кай с небесным императо 
рон. 
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(4) о © а 34 2. Же + . (Сюнь, 16). В таком 


ао т Народ’ гй уважать его, как императора. 


8) Л2 4469 ўч Фуд. 


” (Сюнь, 12). Лела человека подобны уху, глазу, носу и рту, 
которые не могут заменять друг друга, | 


Приведенные выше предложения не все одинаковн по своей 
структуре. Сравним предложения (3) и (4). В этих предложениях су- 
шествительное, указнвахщее на первый из сравниваемых предме- 
тов, выполняет разную бувкиию. В третьем предложении оно вы- 
ступает как подлежащее пассивной конструкиии (сравнивается 
князь и небесный император = их одинаково трудно увилеть). В 
четвертом предложении местоимение, указывающее на первый из 
сравниваемых предметов, выступает как дополнение (сравнивает- 
ся какой-то человек с императором, так как они пользуются 
одинаковым уважением у народа). Иногда основание сравнения, 
выраженное в предикативе, породи ия в первой, и во второй 
части сравнения. 


Зин = А . (Чжань, 2,16). Я слу- 


шал Вас, учитель, как будто бы ая человека древности. 


Такое предложение по форме становится похожим на услоя- 
ненное, в котором речь идет о сравнении фактов, но по содер- 
жанию оно больше похоже на простое, в котором сравниваются 
педметы. В приведенном выше предложении сравниваются ученый 
и человек древности в том смысле, что их одинаково интересно 
слушать. 

Приведем еще такое предложение. 


е^ Ж 9.2 13035 8.8 . (Чжуан, 3). Молодые оплаки- 
вали его, как и, мать. 

В таких предложениях повторяотийся глагол может быть 
опущен в одной из частей сравнения. 

ОообыР интерес представлиют конструкции 00 связками Ф 
240 , содержание отрицания. Если перед связкой = или 
стоит отрицание + (иногла это гругое отрицение, папр. и ), 
то конотрукиия получает олелующее значение: А не может срав- 


= 100 - 


ниться с В (вариантами перевода когут быть: А уступает В, 
А далеко до В, 3 превосходит А}. 


[= 4-е 4 . -Я не могу сравниться с тобой | 


5-5 Е № 7 . (Чжуан, 25). Мне далеко и до И Цзе, 


7 ея $ (Чжуан, 24). /Он/ стндилса, что не мо- 
жөт сравниться с Хуан-ди. 


К: зә 

ОЕ У ЗА 40 16, . щи, 65). 
У Ци объяснил У-хоу, что географическое положение не идет 
ни в какое оравнение с. нравотвенными качествами /полковод- 


ца , как фактор, помогающий победить врага/. 


Хлам Хх ш, 65). У ци тогда 
понял, что /по овоим заслугам он далеко/ уступает Тянь 
Вәню. | 

Следует отметить, однако, что в некоторых случаях ооче- 
тание ® о не имеет названного выше значения предпочтения, 
напр., до #8) ~ Не соблюдать договор; Ф590 - не 
подчиниться закону: 7-4 Ду 7 % — - "Все оказалось 
совсем/ не так, как люди говорили. 

В конотрукции с отрицанием также может присутствовать 
третий семантический элемент, указывающий на основание срав- 
нения. Этот элемент вводится во вторую часть сравнительной 
конструкции и выступает как сказуемое при подлежащем, указн- 
вающем на второй из сравниваемых предметов. Таким образом, в 
‚ качестве второй части сравнения выступает зависимая предика- 
тивная конструкция, Все предложение получает значение: 

А уступает В в отношении С. 


[= +35 < м .-Я не такой мудрый, кек ый 


& Т фо Ж 2. < ‚ (Цзо, би, 23). Я не такой обраво- 


занный, как Шуай. А 


АКТЕ 2 3& . (чхань, 1,8). бюй-гуи не так 


красив, как Вы, господин. 


42. 1. реА Я бан, ма). 
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Гуманные слова не так глубоко проникают в /лушу/ челове- 
ка, как слухи о гуманных/поступках/. 


В конструкции предпочтения, так же как и в конструкции 
сравненил, речь чаше идет о фактах, а не об отдельных пред- 
метах: лучше В, чем А. 


Я 25 д 2_. - Лучше не иметь это, 0 


иметь. 


р А 0) 1-4 =. Ф. . (Мэн, 7(2),3). Чем во всем 
ло конца верить Шуцзину, лучше вовсе не иметь буцзина. 


2 
УА Ф 4 49 5 Ж = Л] 49. . (Люй, 19,6). Чем добыть 
город Юань /пеной/ неверности /своему слову/, лучше уж 
вовсе не брать его. 


зе 2.206820 А 1 6 5 
№2. #44 2. . (Сюнь, 8). Лучше слышать об 
этом, чем не слышать. Лучше видеть это, чем слышать об 


этом. Лучше понимать это, чем видеть. е: осуществить 
это, чем /только/ понимать это. 


КА ж в Ер. . (Хань, 35). Чем полагаться 


на людей, лучше полагаться на самого себя. 


К. 239394 2. 5. УА 8. 25 . и, 70). Чем на- 

падать на них, лучше отрезать земли и подкупить р 

Цинь. 

хм Е 40 9 Жр 4 . (ань, 35). Лучше 

пусть /все голоднне/ умрут, но в страно сохранится поря- 

док, чем они останутся живы, но /правила и нормы/ будут 

нарушены. Е 

2 ди 49) х + 2 48 Ь Ч, . (Чжуан, 24). Ко- 

ней л распознаю лучше, чем собак. 

Если в первой и во второй части сравнения ёсть общие 

элементы( как в послецпем предложении) во второй части оня 
могут быть опущены. 


#8 ЖЗ д. 1}. (Чяуан, 17). Но в ловле крыс /они/ 


будут уступать деки кошкам. 


*, 
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В перво? части ноедложения со значением предпочтения мо- 
жет стоять ппеллог Ва Или М9 Р 
1 : Р А А 
анал, ў. Е] 45 ча, 62). Лучше 
быть сваренным захино, чем остаться в живых, но е 
без справелливости, 


7 кф {№ ЗЕ. (цао, Сюань, 12,3). “не лучше 


умереть, чем потерять гегемонию. 


Некоторые из призеленных выше предложений содержат со- 
вет собеседнику. Но чаще в предлохениях прямой речи, содер- 
хащих совет, первая часть сравнения опускается. Конструкция 
принимает вид: Ф е В. 


Е Зе 9 =. - лучше его убить] 


При наличии подлежащего, указывающего на лицо, к которо-- 
му обращен совет, сочетание 2-5 ставится после этого пол- 
лежащего. 


Ж Ж е АЎ 2? ё. (Хань, 22). Лучше Вы, государь, 


разрешите им восиозльзо“оться нашими дорогами, 


Ф #5 + ФУ ЖЕ Ау АВ . (Хань, 22). Лучше 
ты, госудерь, дей “Чаи- бо ее /эту вади” Это савлат его 
еще более заносчивым. 


Е, 7 Фо # К 5 . (Ши, 69). Поэтому лучше 


ты, князь, отпразь на восток господина Су. 


В предложении со связкой фо или = перед связкой мо- 
стоять отрицательноё местошгенив Никто, НИЧТО. КОН-- 
орукция: А $ В получает значение: из всех А никто че 

ссавнится с... (варланты перевода; Из всех А самый лучший ~ 


это ..., 808 А АЗЫГ Пают 5..0 превосходит все А.). 
р Р ЕЕ у 
1 ж 9. № 0-35 - из всех мудрепоя никто ве о 
а ___  оравнитося о Конћуцием. у 


Р = 5А Ф хи РЯ # К о, Си, 24,2). из всех люлей 


Е свете! никто не сралнитси с братьяьи. 
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4 2 6 == = . (Чкуан, 29). Из всех, ко- 
го возвышали в веках, никто‘не сравнится с Хуан-ли. 

Вместо подлежащего в конструкиии А % 40 В мотет стоять 
обстоятельство. 

— ч АРЕ У) 
х Е 9-40 Х. Ф . - Никто в Поднебесной не срав 
е. о _нитоя с братьями. 

Если после сочетания 3 40 стоит прилагательное, кон- 
струкцихя получает значение: из всех А самый лучшие тот, кото- 
рый обладает свойством В. 

| 4 г 40 Я]. — Самый лучший закон ~ тверди | 
р ЕВЕ ол ВЕДЬ УНЕ НИРЕННИЕЧЕРИВАРЕНАЕНЕОКЫҢ 
$ % 40 Ф ж 5.42 К 38 2 . (Хань, 49). Сакые 
лучшие наказания должны быть тялелне и обязательные. Тотда 
нарол будет бояться их. 
33 ею 4. (зо, Сян, &,8). Самая лучшая опора ~ это 
верность. | . | 
Хх Я. дода. (Чжуан, 4), Самов лучшее сердце - это такое, 
з котором царит согласие. 
Сочетание #4 ‚ так же как л сочетание З 4а , 
` 
часто связывает не отдельные слова, а конструкции. Предложе- 
ние получает значение: в ситуации А, описанной первой конст- 
рукцией, лучше всего поступить так, как предписано ситуацией 
з (вторая коиструнция). В таком предложении перед сочетанием 
2 Ду моет стоять сооз 9}. 


‚Е 33 яа 8] г #4 # ~ Бели лошадь исцуга- 


лась повозки, то лучме всего успокоить ее. 


№ д.55 Ра 8} & $ Ж. Е (Синь, 9). Если простой 


народ Зоится законов, то лучие всего проявить к нему мило- 
серлие. 


2 ЖА 9 № |: #. ЕЗ 47 $ Ж + . (Чжуан, 


14). При путеноствий по воло лучие всего использовать лол» 
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ку. При путешествии по суше лучше всего воспользоваться 
повозкой. 


№ ХЕ 3+. $ $ = . (Ши, 70). /Когла я/ для 
тебя, квязл, составлял планы, Ито понял/, что самое луч- 
шее ~ это служить Цинь. 


ЖЕ ЛЖИ Ў Ф р К А 
Ф Ф019 Я ЕЖА 32) 
Я] == а яе . (Сюнь, 9). Поэтому ес- 


ли государь хочет спокойствия, то лучше воего мирно пра- 
вить и жалеть народ. /Если он/ хочет славы, То лучше все- 
го почитать обряды и уважать ученых. /А если он/ хочет 
утвердить заслуги и имя, то лучше всего уважать мулрых и 
назначать способных. 


В конструкции с сочетанием $8 о ‚ как и в конструкиии 
с $ 22 или -До может быть указано основание сравнения. 
Этот элемент может находится в первой или во второй части 
предложения и сам обычно выражен предикативом. 


кт Я + 2. № =. & . ~ В Поднебесной никто 


не сравнится с Вами в понимании этого. 


ЖА т, . (Мэн, 2(2),2,4). Среди цис- 


цев викто не сравнится со мной в уважении к князю, 


6 6 099 . - В уважении к князю никто не 


сравнится со мной. 


+ ом а 5 
50 В я 6. + #3 УХ . (Хань, 10). Никто 
не знает подданных лучше, чем князь. Никто не знает сына 
лучше, чем отец. 


6 3. Конструкция с глаголами 7 а и 12. Глагол Ж и его 
отрицательное соответствие 28% принаклежат к самым частотным 
глаголам превнекитайского языка. Как и в современном языке, 

глагол и] передает значение принадлежности (обладания) и су- 


ществования (наличия), Оба сначения тесно связаны между собой 
и их не всегда легко различить. 


= Бе 


Глагол образует довольно много конструкция. 

І. Конструкция П-Ск-Д. В этой конструкции глагол указы- 
вает на принадлежность некоторому липу, обозначенному подле- 
хащим, некоторого предмета, обозначенного дополнением. В от-- 
цельных случалх подлежащее может быть вырахеко и предметным 
существительным. Тогла, как правило, оечь идет об отношении 
принадлехности части пелому (см. ниже пример (8)). 


Е рм Я №. -У Цзин-гуна была лошадь. 
(1) А 2 А, 29 . (Хань, 20). У человека нет ни шерсти, 
ни перьев. 
(248 Ж Д ж 2 т. (зо, Сюань, 15). У 
вэйского князя У-изы была любимая наложнипа, /у нее/ не 
бнло детей. 


(3) УЕ Е 38. Я . (Чжань, 1,9). У змеи не бывает никаких 


ножек. 


(4) . (Хань, 21). У меня нет /никакой/ бо- 

хаж 

(5) К Я ФЛ. ё, . (Мэн, ЦГ),4). У народа - голодный вид. 

(6) м. (Хань, 20). У всего сущего есть /свой/ ес- 
На: закон. 


(7) Ж у Я 4. 2, 2% Ўв. . (Хань, 21). Поэтому у Бо 


Гуя не было наводнений, 

(9 ЖЕ С. 34). 
Предположим, что /здесь у нвс/. есть кубок стоимостью в ты- 
сячу монет, но /у этого кубка/ нет дна. 


. Если дополнение к глаголу имеет при себе определение, 
выраженное вопросительным местоимением 48] ‚ то так же, каки 
в конструкции П-Ск-Д с любым другим глаголом в качестве ска- 
зуемого, такое дополнение ставится перед глаголом 7 и от- 
деляется от него частицей ё . 


(1) ХЕ, 48 49 АК >. Я . (Мэн, 4(2),3). Какой же траур 


может быть по разбойнику и врагу? 


(2) Л ЗЕ > . (1:0, 50). Какая же вина у княжества 
Сун? З 
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(3) # 49] а 2 # . (цзо, Чя ‘ао, 4,1). Кокой хе враг мо- 
жет онть у нас? 


П. Конструкция 06-Ск-Я. В предложениях, где перел гла- 
голом ‹ обстоятельство, глагол : имеет значение 
существования. Обстоятельство указывает на место (иногда на 
время), в котором существует объект, обозначенный ҳополнени- 
ем. стоящим после А 2 | 


|9: 3 = я = — В княз княхэстре Сун бил в бил богач. 


а Ў ж 4 НЭТ я Ў (Шо, 9). В салу есть дере- 


во, на нем - никада. 

9 Ф Ж ЖЖ. (хань, 49). В поле был пень. 

№, Я де, 53 . (мән, 141),4). На кухне ~ хирное мясо. 
Ж 2 Ф 4: ‚ (Жуай, 18). В арсенале не бнло орухия. 


г 2+ 7] „ш . (Ле, 5). Посрелине этой страны есть 
гора.. 


а м Ж Я. (Мэн, Г(Г),7). Потом обязательно будет ое-- 
да. 


254% УҢ > (шэн, 102),2). В преданиях есть это. 
Я Ж Ж . (Шо, 14). Здесь есть комната. 


Если дополиенке со знечением кеста выражено сочетанием 
пестоиманая Ж, с предлогом 2 , оно может быть воставлено 
и после глагола. 

4-3 А. #8. (шо, 11). Предполокам, что здесь есть 
человек. - 

* 4 ЯЙ 3. ЭЗЭН. . (пэн, Т02),9). допустим, что злесь 
есть а нефрит, 


7 ЖАА 4 #К,. (кән, 3(2),6). Презполохим, что у 


мас тут зелькола из княжества Чу. 


В некоторых граматиках современного китайского язнка 
презяоленяя, соответструюлие хонотрукиияг 1 я 1, противоло- 


= 197 - 


ставляотся и по смыслу -- как выражающие идею обладания и 
идею существования, и по синтаксическому анализу. В предло- 
жениях первого типа подлежащим считается слово, стоящее пе- 
ред глаголом ‚ а в предложениях второго типа - слово, 
стоящее после . для древнекитайского языка такая трак- 
товка представляется нецелесообразной. Значение принадлехно- 
сти и значение существования не всегда четко противопостав- 
лены (см. пример (7) на с.105). Если подлежащее в предложе- 
ний с глеголом Я выражено существительным Я, 1271 или 
существительным, обозначаодим географическое название, то 
предложение такого рода может быть интериретировано как по 
первому, так и по пторому типу: 


5 4 =. № Я № Ф а Д 1 Ж . (Ши, 6). В это 


зто время в Ци был Мэнчен, а в Чжао был Пянъюань (В княҳе-. 
стве Ци бил или: Князь Ци имел у оебя...). 


і 


При построении параллельных раз, которые характеризо- 
вались в древнекитайском языке совпадением синтаксической 
структуры, древяие авторы не различали и не противопоставля- 
ли предложений первого и второго типов: 


№. А 4.8. ж де В. В, 3 #2, . он, 


1(1),4,4). На /Вашей/ кухне - жирное мясо, в /Вавей/ ко- 
нюшне ~ упитанныє кони, а у /Вашето/ народа голодный вид. 


Встречаются предложения, в которых подлежащее и обстоя- 
тельотво представлены как одноройные элементы: 
ЗАТРАТ 2 А . ци, 6). лисы боял- 
ся,что/если он сообщит о смерти императора/, то начнутся’ 
волнения среди принцев и во всей Поднебесной, 


В конструкциях кек І, так и П тйпов перед Ж может 
стоять местольвние м ‚ ә после ~ ж. Оба местоимения 
обычно счит: ст.5: додолнениями. 

Как в го, гзукцих І, так х в конструкции П дополнение 
может иметь он с:5е постпозитивное определение, выраженное 
глаголом. 
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и - ў аба бе есть мать, /которой тн мо- 
Я Е витЕ /әто/ (Тн и (Тн имеешь мать оставить). 


В семантическом плане дополнение, стоящее после я, 
представляет собой одновременно объект лвух глаголов - гла- 
гола Ж и глагола, выступающего как определение (имеешь 
мать, оставить матери). 


5, а < з 
а а ТЕ рш. ... бон, ар. 
/Если/ у правителя нет пути, /которому он/слелует, а у 
подданных нет законов, /которые они/ соблюдают... 

> р < 
ЖА та жж. 

(Хань, 21). Чуский Чжуан-ван уже три года был у власти, но 
не было приказов /которые бы он/ объявлял, и не было за- 
конов, /которые бы он/ составлял. 

Если дополнение к глаголу 7 выражено существительннм, 
обозначающим имя собственное, то после такого пополнения 
ставится местоимение Ж , которое в данном случае придает 
имени собственному значение неопределенности (некий). 

8 КА 2 8. $ В # 48 4% . о, п). 
Во времена пзиньского Сянь-гуна в восточном предместье 
жил человек по имени Цзу Чао. 
$ 2. Я Ех 5: Ж . (лань, 23). Срели бога- 
тых купцов в княжестве Сун был один по имени Цзянь Чжи-изы. 
ўж Б + Л) . (Хань, 52). В княжестве Ци жил 


чиновник в отставке по имени Тянь Чжун. 
Е Если дополнение к глаголу я зыражено существительным 


$8 - Путь, способ, то подлежащее в таком предложении может 
заключать в сёбе сочетание глагола с дополнением, т.е. преди- 


хативную конструкцию. _ 


8 Т 74. В. - Готь способ, как управлять Под- 
небесной (Управлять Поднебесной имеет свой путь). | 


В семантическом отношении такое сложное подлежашее 
спрелеляет слово й. Предложение легко трансформируется в 
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прецлохение со сложным определением.к слову № — 6 хт 
[2 т 


4 жж а . (Мэн, 4(1),12). Есть способ пользовать- 
ся расположением друзей. 


56,28. Я й. (мэн, 4(1),12). Есть способ, как доставлять 


радости родителям. 


Ў К № 4— . (Чжуан, 19). Есть ли способ ходить по 


воле? 


Такое сложное подленащее возможно и при некоторых дру- 
гих существительных на месте дополнения (в нижеследующем 
предложении это существительные 2 порядок и время). 


‚3% жж А . 9% 4. % в ‚ (Ши, 6). /Благородный че- 
ловек уходит/ от одного /и устремляется к другому в /оп- 
ределенном/ порядке, /производит/ изменения и превращения 
в /нужное/ время {Уходить /от одного/ и устремляться /к 
другому/ имвет /определенный/ порядок, изменяться и прев- 
ращаться имеет /свое/ время), 


Ш, Конструкция со вторым глаголом и оуществительным 


после Ж . 


Ў] и] х Ў а. ~ Вперед! "большая змея перегородила 
саге дорогу. 


Эта конструкция аналогична широко распространенной в со- 
временвом языке конструкции #8 9 Ж — 48 7 8 ж Е 47. 
Там кто-то ждет тебя, грамматический разбор которой по членам 
предложения неясен,  Большвнотво современных лингвистов счя- 
тает, что в предложениях такого рода существительное, стоящее 
восле Ж ‚ выполняет в предложении одновременно две синтак- 
сические функции, одну ~ по отношению к глаголу Ж, другую ~ 
по отношению ко второму глаголу. Такие предложения называют 
предложениями "с общим членом", "последовательно связанными 
предложениямв", “циклическими предложениями”. В названном 
предложении сочетавие — 48} Арассматриввется как постпоэк- 
тивное поллехащее глагола 4 {там есть кто-то) и в то жв 


время как подлежащее второго глагола др ждать (кто-то жлет), 
но пря таком подходе грамматический анализ по членам предло- 
жения подменяется семантическим (логическим) анализом отноше- 
ний между элементами предложения. * 

В рассматриваемой конструкпии глагол з, с одной сто-- 
роны, указывает на неопределенность липа или предмета, обо- 
значенного существительным, стоящим после № ‚ © другой сто- 

‚ронн, подчеркивает тот факт, что некоторое событив имело мес- 
то - случилось так, что. Перед глаголом Я иногда стоит об- 
стоятельство со значением места или времени, как в конструк- 
ции П, но в отличие от нее основной смнсл ‘высказывания заклю- 
чен не в глаголе я ‚аз втором глаголе. Глагол * имеет в 
данной конструкции полуслужебное значение. 


(Т) Р – Б Я № #3 . (Шо, 6). Один сановник все вре- 
мя держался впереди, 


(2) Ж 3 К рду Ў Же . (Хань, 10). И вот тем- 


ная туча поднялась с северо-запада, 


(3) я == 3-0 ж. з (Ши, 8). Какая-то отаруха плака- 


ла ночью. 


{4) я + А 3% Р я. (Хань, 20). Какая-то корова мы- 


чала за воротами, 


СЬ Е А 74 і © з 46 ‚ (ши, 66). На реке какой- 


то рыбак сидел в лодке, 


(5) 6 з аф А. Ф 9%, Ё . (ши, 82). Обязательно дол- 


жан найтись какой-илбудь святой мне в учителя, 


(7) ак. р. 4 Я я т Ж . (зо, Чжуан, 32). 


Осенью в седьмую луну дух спустился в Шэнь, 


ает оаа нса ль 


% роли признать в простом предложения наличие элементов 
с двойной синтаксической связью, это приведет к тому, 970 в 
каузативном, например, предложении мы долины булем признать 
два поллежаших и два скезуемых; в любом предложении с преди 
кативные определением к существительноку определяемое ~ толе 
"общий член" двух НЕХ Иная опрелелительно 


хонотуу тлавного сказуемого знание теорий общего 
НУ потребовало 8н сулественно ево ИИ ЛЕН теорий 
членов пречлоҳения, 


= НГ = 


В рассматриваемой конструкции глагол Я может иметь и 
другое значение - подчеркивать возможность или повторяемость 
некоторого факта или события - бывает так, что. Ср.: 


ж а. і 
В ж + 28% . - Дух спустился в город. И 
и: А |= к. ты . ~ Бывает, что человек спускается 


с неба. 


А З 3-08. Ж Е: . (Лой, 6,5). Бывает, 


что волк заходит в столицу ... Бывает, что свинья прино- 
сит собаку. : 

И в первом, и во втором случае речь идет о некотором не- 
ожиданнем, непредвиденном событии. Первое и второе значение 
конструкции кожно противопоставить так же, как оцисываюцие 
конкретный факт или общее рассуждение. 

У конструкции с глаголом ж во втором значении (быва- 
ет так, что) есть вариант, связанный с определенной трано- 
формацией: все элементы, отоящис после глагола № , превра- 
щаотса в тему высказывания и выносятся в начало фразы. После 
% ставитоя местоимение 2. ‚ дублирующее тему. 

ЗАЖХЖЯ к. ЕКЕЖ А . 
«Мән, 3(2),9). Сын убивает своего отца, такое бывает. Под- 
данный убивает своего государя, и такое тоже бывает. . 


Возможность такой трансформации показывает, что в этом 
спазении глагол Я зрад ли можно рассматривать как полуслу- 
жесзый. 

Иногле рассматриваемая хонотрукция заключается частицей 
№ ‚ Возможно, что эта честица отевится здесь по аналогии 
со сходной по смыслу конотрукцией 1У, которая описана ниже. 


(1) я А, 81 & А №. ж № . (Шо, 6). Кто-то из 
гостей потянул красавицу за платье. - 

о Жл В ЖК в Ж . он, 908. 
Предположкн. что некий человек будет поровать у овоего со- 
седа в дан гс курипе. 


ІУ. Конструкция я Е . В отличие от конструкции Ш 
в этой конструкпии после у] не стоит существительное, но 
конструкция всегда заключается мостоимением 2 тот, кто; то, 
что. Такая конструкция обычно (но не всегда) начинает иеболь- 
ШОЙ рассказ или эпизод и употребляется в тех случаях, котла 
речь идет о первом упоминании в тексте лекоторого лица, кото- 
ров дальше будет главным действующим липом этого эпизола. 
Тлагол Я имеет злесь значение существования, вводит пеопое- 
деленный субъект и выполняет полуслужебную зункіию. 

3 конструкции ТУ перед глаголом % часто стоит суще- 
ствительное со значением лица. Оно указывает на ту группу лю- 
дей, к которой относится лицо (или лица) определлемое в лан- 
ном предложении. Это может быть самое общее указание на лицо 
( А ~ человек, люди). Иногда существительное, стоящее п0- 
ред Ж ‚ указывает на место, в котором прохивает или из ко- 
торого происходит липо, о котором илет речь (пример 9). Суще-- 
ствительное перед 8 может опускаться {пример 8) 8). 

3% А Жж э} х4. . = Один чусец переправлялся 
через реку. 

(д А Ж 9) АЖ Ж ‚ (Лой, 13,3). Один человек потерял 
топор. = 

(2) дж а № . (Ши, 69). Были люди, которые 
клеветали на Су Циня. 

з) Же ‚ (Хавь.32). 
Среди гостей был человек, который /хотел/ научить яньско- 
го князя, как осуществить путь бессмертия, 

(4) ЛХ 2 ЖИ ах св, 
ІХІ),7). Среди учеников Конбуния не было таких, которые 
говорили бы о делах князей Хуаня я Вәня. 

СОЖА 90 л ЗК Ща: 
(Хань, 32). Один сунец предложил яньскому князю сделать 
для него обезъянку из кончика колючки терновника. 

юля а Ф кявьх | 


(Мэн, 2(1},16), В княжестве Сун был олин человек, который 


а 


я 


горевал, что его всхолн не растут и лергал их вверх Учто- 
Зы они лучше росли/. 
Ё 
(7) рд Я 48 ва 4 4% . (Хань, 32}. Два чело- 
века из княжества Чжэн поспорили с возрасте го том, кто 
из них старше/. 


(8) Ж АТ ЯЕ. ЕЕЕ . ‹хань, 22}. 


ту 


Олин человек преподнес изинскому князю эликсир бессмертия. 


{9 АЖ 3 ЗВ А . (Люй, 24,6}. В княкестве Чу 


хил человек, который умел гадать по лицу. 


Как в конструкции Ш, так и в конструкции 17 глагол 
уожет относиться не к лицу, а к факту, который может проязой- 
ти или происхолил: бывает (бнвало) так, эзо. 

ЭК Ж 4 бя М >“ о 

Ч Е АЕ Е д 
жа Же Ф Ар Од 94. . (Сень, 22). 

Но бывает так, что человек предпочитает смерть жизни, И 

дело не в том, что он не хочет хить, а хочет умереть, а 

в том, что он не может жить и может только умереть. 

= } 5 „ай $ д А 

ИЕ с, 90.54. 

По-видимому, в лревпостӣ бывало так, что люди не хоронили 

своих близких. 

З этих предложениях речь идет не о том, что люди делят- 
ся на таких, которне хотлт дить и на таких, которые предпо- 
цитают умереть, или на таких, которые хоронят своих близких 
и на таких, которне этого не делай, а о том, что в каких-то 
неблагоприятных обстоятельствах человек зынухлен поступать 
так, кәк это ему не свойотвенно. Особенно заметно это значе- 
иие выступает в предложениях, в которых поялежещее глагола 

зноажено именем собственным. | 

эр > 2 ь 2 2 хь УХ 2 50, 
24,2442 Же Е 
# лбе оа Е є Н Т г. 
8-4 Ч. 4% ж ЖА ЮЖ о, 7). Конфупий 


сказал: "Ученики, запомните это, Хуанъ-гун был гегемон 


Зак, 11,8 


1 


- Па 


дад всеми правителями, а Гуань Чжун йыл уего/ мудрый по- 
моцник. И тем не менее бызели случаи, когда они свой ум 
считали глупостью’ 


у. Конструкция с антонимами после ия „ Боли после гла- 
гола 7р стоят антонимин -- поилагательные, существительные, 
Глаголы или лаже антонимичные по смыслу констроукийн, то в 
предложении подчеркиваетоя тот факт, что ореди предметов, 
обозначенных сушаствительным, стоящим перед # ‚ есть тя. 
кие, которые обладают противоположными свойствами (или иля 
значения обладания: у прельата, обозначенного подлеващим 
эсть какие-то противоположные признаки). 

Е А 4 . - Не бывает дел великих и елки] 
в; Е ‚№ ж 4 % . (Хань, 24). Время быва-. 


ет наполненное и пустое, дала бывеют выгодные и врелные, 


ЯВ д. ИХ. {Чжузн, 17). Все сущеа не целится на цен- 
нов и презренное, 


ЖЖ. 2.1 . (Мэн, 5(1),14). в теле чело- 


ъекя есть деннов и празренное, есть больнов я мелкое, 

+ я в 

яя леч 

ў х у. х К.Е х Ж $ 2 . (Хань, 20), 
дав всего сущего бньяет расц»ет к уподок, во воех делах ~ 
ослабление и непряжение, р государстве есть ьовиные и 
граяданские, в управлении ~ награды и наказания. 

$ 8 Ж Я дт #. я 7 9 Ф д Җ . (Чжень, 
201. Деда бывают такие, которые нельзя вчать и такие, ко- 
торые нельзя не знать, 


Инерда глагол = повторяетоя поред кажды внтонимсы. 


ДЕЯ м х. ях № . {ҳань, 19). У поллянных 


есть мысли о личном и зсть однественный долг. 


ў Ё $ бз Ж Ле, 3}. Орел нолей втой страны 
А «я 8 хал. 26, 3). орели йола от: страны 


езть умные в өоть глупые. 


- п - 


После глагола может стоять числительное, тогда в 
предложении подчеркивается количество предметов, входящих в 
класс, обозначенный существительным, стоящим перед Ж . 


[4 Е: 2. . - Нелочтительность бывает трех видов] 
В сравнении с предлохением 3 = Я Е - ВотБ три 
вида непочтительности, здесь подчеркивается идея количества, 


т.е, изменено ‘актуальное членение. 


ух зрә 4... 757 2 

2 А ж 4. д, & Ў . (Хань, 25). Способов уста- 
новить спокойствие есть семь, мутей к опасности существу- 
ет шесть. | 


ж 40, Ж 9. (Ле, І). Больших превращений бивает чътыре. 


& 4. Конструкции с прилагательными Е] и 


Прилагательные 8] н 8. среди всех предикатов лревне- 
китайского языка характеризуются едва ли не самым большим 
числом конструкций, которые они образует. Чаще всего вотре- 
чаотся конструкции, в которых помимо еравниваемых предметов 
(а их обычно бывает два) упомянуто еше и основание сравнения, 
Рассмотрим сначала такие конструкий, 


І. Конструкция: П-П- [|-д. 


о Е Ге] № . у иплэя и у полданного оли 


И(иязь-пояданинй-одянановов-имяй, 


р ЕЕЕ | 


сеет пить итуе мовы кеитеню- 


двумя моллежамими подлехашиє указывают 
па сравниваемые прельетыь, а дополнение ~ на основание срав- 
пения, : 
я 2-44. Е ж ў Ф. (зо, би, 23}. Коли мул- 
чина и хөнщипа из одного рода, ЯХ потонотво не будет ыно- 
гочисленным. 


Сл 4 %,. Е 4$. (дань. 20). Каждому творению /присун/ 


свой особый естественный закон, 
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# Е. + і) й. (дань, 8). У князя и у подланных не 


одинаковый путь, 


и - $ л (цао, Си, 23). Княжества Цзинь и Чжэн ~ 
одного ранга, 


В Иса о е ру ... (Мән, 301),4). Если цена у боль- 
ших и у маленьких башмаков будет олинакова... 


Ф В <). (хань, 19). Поэтому у князя и у подден- 
ных разные устремления. 


Қ + Ф р: 4 %. (Хань, 49). Ведь у древности и у наше-- 
го времени ~ разные обычаи. 


# #3 Е] 5: Ҹа Я Я. (Сюнь, 10). Все творения /суще- 
ствуют/ в ояном и том же мире, но /у всех у них/ разная 
телесная форма. 
ИСЕ СИТЕ . 

(Шан, 1}. Три династии царствовали; /имея/ неодинаковне 
обряды, пять гегемоноз властвовади, /имея/ неолинаковые 
законы. 

Сравнаваемые предметы огут быть названы как одна сово-. 

купность (см. два последние примера). 


2. Конструкция: ОП-П-Ск. Вторая конструкция отличается 
от первой тем, что существительное, указывающее на основание 
сравнения, превратилось здесь в подлежащее, а существитель- 
ные, обозначающие оравниваемые предметы, стали определением 
к подлехащему. Такая трансформация связана с изменением ак- 
туального членения предложения. | | 


Ф Њ А 15). - им у князя и у подданного одинеко- 
вое (Ккязь-подданный -имя- одинаковое. 


Зе д2 45 $ Е]. (мэн, 501),7). Действия мудрепов 
не одинаковы. 


й, Я 1). (Янь, 3,2). На вкус они /плоды/ совоем 
не одинаковы. 


П .- Н САИ б 1: 
"а 0 тат [=] . (Сюнь, 11). Поэтому законы 
мо княз ат были несдинаковы. 


вх К Ј- 8) 9] В 49 == . (Мэн, 3(),2). Боли у бане 


маков величина одинакова, то и пена па них булет/похожа, 
2 зе 0 Р 
№ Е. Я. Е] 8} # 48 3 . (Мэн, 3(1),4), 
длина полотна и шелка будет одинакова, то и пена /на них 
булат/ похожа. 
6 В 24] $ . (Хань, ЗТ). Рыголы у государя и у чи- 
новников разние, 

Следует обратить внимание на такие пролложения, в кото-. 
рых поллежащее выражено сложным (двуслохным) существи 
ным, образованным соположением двух антонимов. 

А 

Я 9 Е] №, . (мән, 102),16). /9то потому/, что иму- 
щественное положение /Конфуция в разное время/ было не 
одинаково, 

А Р 

$ Я. №, (Янь, 3,2). Это потому, что климат Ив мес- 
тах к северу и к югу от Хуайхэ/ разный. 


Е 


И в том, и в другом предложении опущено определение к 
подлежащему и вне контекста можно предположить, что в первом 
предложении сравниваются бедность и богатство, а ъо втором ~ 
пода и земля. Но на самом деле в первом предложении речь 
идет не о сравнении бедности с богатством, а о сравнении иму- 
имущественного положения (бедпости-богатства) Конћупия в ол- 
но время с его же имущественным положением в другое премя. 

Во втором предложении речь идет о сравнении воды-земли, т.е, 
климата в одном месте с климатом в другом месте. То же самое 
явление наблюдается и в словосочетаниях: Жж. Е и 

жх Ф я ж - те, у кого вэгляди одинаковые и те, у 
кого взгляды разные. значение взгляды образовано сочетанием 
антонимичных й брать и отбрасывать (то, что человек 
берет и то, что он отбрасывает). Однако нужно помнить, что 
подобного рода двусложнне образования очень неустоЁчивы. Их 
элементы могут выступать и часто выступают как сакостоятель- 
ныв слова, даже если стоят рялом,как в рассмотренных случаях. 


8. 


И 


& ба Б Та). 


вое имя; / князя с подданные о 


Как видно из двух разных переводов, эта конструкция 
синтаксически не однозначна, Служебное слово Е может быть 
‘союзом, соединяющим два одноролянх подлежащих, и предлогом, 
вводящим одно из дополнений. Конструкция является однознач- 
ной только в том случае, когда в ней перед груипо’ сказуегс- 
го имеется какое-либо служебное слово, например, отрицание, 
модальный глагол, показатель времени или в Тех случаях, ко- 
гда подлежащее опущено. 

Если 00Ю3 яа связывает два однородных подлежащих, ?0- 
гда упомянутые слова стоят перед прилагательным {=} ‚ если 
ва. вводит дополнение, то служебные слова ставятся перед 


э. Ср.: 
е я Е $ =) Ф. У князя и у подданного пеодинако- 
вое имя. 


а ЕЕ 28:4 г] % . У князя с подданным неодинаковое 


имя, 


А аа вводит дополнение. 
в, [2] 8%. (Шзо, Сян, 20,6). /Это/ говорит о 
Ран т. де 


желания не были одинаковыми с желаниями 
народа. 


2% А. Ж Аа ва ж & 4 в) 5%, (Хань, 35). удельный 
князь не должен иметь одинакового прозвания с императо- 
ром. 


1 # (] А. 8] № . (хань, 35). Не следует /ов- 
диться в/ один экипах с тем, кто одет в одинаковое /о то- 
бой/ платье. 


о нн 
24). Кунь до конца своей жизни будет иметь одинаковую пи- 
щу с князем. 
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б) Ра объединяет однородные подлежащие. 


КЮ 5 Ж ВАР Т Г) Му, . (пи, 6). Это говорит 
о том, что /лля/ захвата /власти/ и /лля ее/ удержания 
Иприменяот/ различные методы. 


в) Неолнозначные предложения. 
5 ва в =] +. . (Хань, 32). Мы с императором Ло одного 
возраста. 
Зр А а 2% =] зач, . (Мэн, 6(1),7). Мудрены со мной 
одного рода. 
и #1 % Г) $ . (хань, ЗІ). У княжеств Юе и У олинако-- 
вая судьба. 
72) #115 =] РЗ. (Хуай, 18). У беды и у счастья одни и 
те же ворота (т.е. Беда и счастье входят в одни и те же 
ворота). 


4. Конструкция: Оп-Сущ- 84 —Сущ- Е] . 


та. 


АВАНС Ї 
- Имя князя и подданного одинаковое 
{Имя князя и подданный одинаковы). 
Имя князя с /именем/ подданного 
одинаково (Имя князя с подданным 
одинаково), 


Эта конструкция ~ редкая, она так же неоднозначна, как 
прелнествуюцая и к ней могут быть отнесены все те замечания, 
которые были сделаны относительно конструкции (3). В этой 
конструкции существительное, указывающее на основание срав- 
нения (имя), стало подлежащим, существительное, обозначающее 
первый из сравниваемых предметов (князь) - определением к 
годлежащему, а существительное; обозначающее второй из срав- 
ниваемых предметов (подданный), может выступать либо как 
второе однородное подлежащее, присоединяемое союзом а , 
либо как предлбжное лополнение. І 


Е ЗБ АД 9 Ф А үа). (кән, 7 


= 120 - 


(1),36). У княжеского сына жилища, экипажи и одехда по 
большей части такие же, как и у других людей. 


5. Конструкция с предлогом 4 и предлогом УА. 


В некоторых случаях дополнение, указывающее на оснозание 
сравнения, может вводиться предлогом УА . Тогда существитель- 
пов, обозначающее второй из сравниваемых предметов, ставится 
после сказуемого с предлогом ФАУ . Такая конструкция ренлизу- 
ется, видимо, только в предложениях с прилагательным Я. 
Дополнение со значением основания сравнения в этом случае бч- 
вает выражено либо местоимением Рў ‚ либо представляет собой 
сочетание Заал УА с вопросительным местоимением 4] или с 
глаголами Я ( 2% ). Сочетание 7 У, в пелом выступает как 
неопределенное местоимение есть чем, чем то, а сочетание 
Рс »Д- как отрицательное местоимение ничем. 


23 аъ. В. - Князь ничем не отличается Е 


НОдДанного. 


ж+ж мя ЖА 2 ..- (Мэн, 4(2),28). То, чем 


благородный человек отличается от /обычного, простого че-. 
ловека... 


43 д & ЖА: ж . (Ши, 69). Чем же /ты тогда/ бу- 


дешь отличаться от коровьего хвоста?! 


ля Ал . (Мән, 


4(2),32). Князь послал человека подсмотреть, действительно 
ли Вы отличаетесь чем-нибудь от /других/ людей. 


Ел ам вм Я жила, | 


(Мән, 6(1),4), Белизна белой лошади ничем не отличается от 
белизны белого человека, 


Следует сказать несколько слов о конструкциях с прилага- 
тельными я Я. ‚ содержащими относительное местоимение РА 
Обычно наличие местоимения перед прилагательным это свиде- 
тельство того, что прилагательное в такой конструкции выступа- 
ет в своей необычной функции ~ придать или приписать некоторо- 
му предмету некоторое свойство. Это связано с тем, что обычные 
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прилагательные в своих основных Функциях не могут управлять 
беспредложным дополнением, которое могло бы быть заменено 
местоимением и. Но с прилагательными 12} и 4 дело обстоит 
иначе. Поскольку они в своей обычной функгии могут управлять 
беспредложным дополнением, то оно свободно может заменяться 
местоимением У . Однако прилагательные 18] и В , как и все 
другие прилагательнне, выступают и в необычных функциях, По-- 
этому сочетание р 2628 1011 а - Может иметь одно из трех 
значений: то, что оцинаково у людей; то, что люди считают 
оҳинаковим; то, что люди делают олинаковьм (т.е. уравнивают). 
Два последних значения описаны (Грамматика 2). Приведем при- 
меры предложений, в которых местоимение |] заменяет основа-- 
ние сравнения (Т-е значение). 

ежа ЗА 22 Я 8] и,. (Сюнь, 

4). Лобовь х славе и ненависть к злу ~ это то, что одина- 

ково у благородных и простых людей. 


атомы, . (сюнь, 18). Это то, что было 


одинаково у всех князей. . 
А.Л 9 0 У дм яж 
х) а ЖФ оиа Мая 


е, . (Сюнь, 4). У всех людей есть то, в чем они оди- 
наковы. /Когда они/ голодны, то хо\е" ост, Икогда им/ хо- 
лодно, /они/ хотят тепла. /Когда опа. ч «ают, хотят отдох- 
нуть, /они/ любят выгоду и ненавидят зло... Все это одина- 
ково у Юя и у Цзе. 


Выше были описанн конструкция, в которых кроме прилага- 
тельного [=] или 28. выступало еще три семантических эле- 
мента ~ два сравниваемых предмета и основаниє сравнения. Но 
в текстах довольно часто встречаются предложения, в которых 
основания сравнения не упомянуто. При таком наборе элемен- 
тов прилагательные г) и 7. образуют три конструкции. 

І. Конструкния: П-П- {& а (или: П- [=] ‚ если сравнивае- 
мые а названы как одна совокупность). 

им Ф {=}. (Лой, 10,5). Все вещи в Попнебесной не очя-- 
наков 


оне 5 


жтахх В] ч.. (пэн, 6(1),7). Это потому, что но- 


ги /у всех лодей/ в Поднебесной/ не одинаковы. 


Ж. Ёт Рта НЯ 3 + Е . (Хань, Г). Решение 


жить и решение умереть не одинаковы. 


2. Конструкция с предлогом #2. 
дв Г) = . (Люй, 15,8). /Все/ люди такие же, как 
ия 


зё Ж Ві А Е) В. (Мэн, 4(2),32). Яо и Шунь были та- 
кие же, как и /пругие/ люди. 

ех, Ва ж Е] *. = ВЕ З 2_ . (Чжуан, 2). Раз уж 
/он/ заранее согласен /одинаков/ с тобой, то как /он/ мо- 
жет разобраться в этом? 


З. Конструкция, о предлогом ФА (2). Такая конструк- 
пия встречается и с прилагательным [5$] ‚и с прилагательным ӯ . 


Ж 2 249 х4 . (о, чкао, 13,3). Эти два 


государя были непохожи на Цзы-ганя. 


® Ж [=] #4 Ё. . (Хань, 8). Государь отличается от 


всех подданных, 
я. Г) +. . 8: Ё ЛЕ. 2. (Чкуан, 2). Раз ук 
/он/ заранее согласен /одинаков/ со мной, то как /он/ мо- 
жет разобратьоя в этом. 


ү я 40,9". (цзо, АИ, 2,2). Мое /мнение/ отличает- 


ся от /мнения/ других сыновей "покойного князя/. 


$ 5. Конструкции с количественными прилагательными 
2 "у | | 

Чаще всего прилагательные 8 и -}^ образуют олну из двух 
конструкцяй: 1-% -Д и 05- 4 =Д. Рассмотрим эти конструк- 
ция. . 

І. Конотрукоия 1-4 -Д. Если в предложении с количествен- 
ным прилагательным перед прилагательным-сказуемым стоит суще- 
ствительное, указывающее на лицо, то прилагательное образует 


2 


- ИЗ - 


конструкцию П- 8 -Д, аналогичную конструкции с глаголом Я ~ 


Я Җ Ё) - У князя была лошадь. 
| 2 = А ЕТ ~ У нашего государя много паворитов| 


АА 


Ф 21.1 
к А © % 5 ЗЕ . (во, Чжао, 3,7). У яньского Цзянь- 
гуна было много любимцев. 


ЁКЖ» &.% Е 2 . (Цзо, Чжао, 4). У его 


вельмож много личних устремлений. Никто из них не помога-- 
ет князо, 


59 2% 21) . (Цзо, Сян, 9). У Вэй Цзяна много заслуг. 
А № 4; Ж. (Изо, Чжао, 21). У них много /такого/ ору- 


ЖИЯ 


= 5. 7 +4... (цао, Сян, 21,4). Сюань-изн 
боялся, что у него будет много людей на службе. 


Ф 32 А % ЕЯ Б . (Чкуан, 12). Пусть у тебя, мудрец, 


будет много сыновей. 


2. Конструкция 06- #% -Д. Эта конструкция аналогична кон- 
струкции с глаголом # в предложениях типа: М Ф А. - 
В поле был перъ. Существительное, стоящее как перед Я ‚ так 


и перед , указывает на место. 
Е Фф 2 Ф Р. - В стране много оода | 


хр» + А. (Цзо, Чэн, 2(6)). В Поднебесной 


много красивых женщин. 


яя. . 2 д. (Цзо, Сян, 21.2). В это время в княже- 
стве Лу было много разбойников. 


485% Ф -. (Цзо, Сян, 29,8). В княжестве Вэй много 
благороцных людей. 


Я. 324, Ўв. (Цзо, Чжао, 4,1). В княжествах Ци и Чу 
/сеёчас/ много трудностей, 


я} 242.7} 415] & 4 Ж. (хань, 30). Почему это за 


городскими воротами много воловьего навоза? 


- 124 - 


9 р 2% УЕ Е. (Чжуан, 4). У ворот врача много больных. 
5 Ф =); з — 21). В княжестве Лу мало конфупианцев. 
пы % и *}/^ образуют еще три конструкции, 
которые встречаются реже. 
З. Конструкция: 01-1- & . 
ЕЯ 2 54%. — У мудреца сыновей очень юного) 


Эта конструкция отличается от конструкции (1) тем, что 
слово, соответствующее дополнению конструкиии (І), стало 
злесь подлежащим, а прежнее подлежащее превратилось в опре- 


деление к подлежащему. Ср.: 
не А А Ел -{- - У мудреца много е Г 
|] - У мудреца сыновей /очень/ много. 
ФА 9% - у 
в преобразование связано с изменением актуального 
членения предложения. 
-=- Я % . (Чжань, 3,25), У меня припасов много. 
-2- ф.2). (Цзо, Ай, 7). У нас повозок много. 
#41 % а (Цзо, Сян, 23,7). У них будет много выгоды. 
В 2 У . (Цао, Си, 24,1). Моих преступлений 
очень много, 
Ёс. Н ёх №. (Ши, 82). Солдат /у них/ день ото дня ста- 
новится аа, | 


4. Конструкция: 06-П- #. 


ва р А . ~ У ворот врача больных/очень/ много 
что 


та конструкция отличается от конструкция (2) тем, 
‚‹ дополнение, стоявшее после 3, ‚ превращается в подлежащее. 
Преобразование такхе вызнвается изменением эктуального чле- 


нения прелложенил. Ср.: 
ЕХ Ж. РА боль 
Е РЯ % 3 ~ У ворот врача много больных. И 
КАРЯ Лс № – У ворот врача больных /очень/ много. 
АР № 
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го преступников. Прошу /тебя, государь/ помиловать их. 


2-49 од Ах #4. 


(Ши, 6). Тогла Ши-хуан решил, что в Сяньяне людей 
много, а дворцы, оставшиеся от прежнего вана, малы. 


В таких предложениях (особенно при наличии противопос-- 
тавления) указание на место может бить опущено. 

4 25 Е: ЖЗ Л К“ . (чуван, 25). В древно- 

сти /в Полнебесной/ никих птиц и зверей было много, а лю- 

дей - мало. 


АК) 9) ВЯ # %. 5х . (Хань, 49). 
Людей тогда /в Поднебесной/ было мало, а материальных 
благ - с избытком. Поэтому люди и не ссорились, 


> ЛАХТА ых В ЖА 

. (Хань, 25). Когда ничтожных людей /в стране/ будет 
мало, а благородных ~ много, торда алтари из-за этого бу- 
дут стоять прочно и в государстве /воцаритоя/ длительный 
мир. 


42 45% 8) В %. (хань, 17}. Когда повинностей /в 


стране/ много, народ страдает /от этого/. 
РР ЖА 24 ‚ (Ши, 6). /Число/ бунтовщиков и разбойников 
/в отране/ еще больше увеличилось. 
5. Количественные прилагательные, как и качественные 
образуют сравнительную’ конструкцию. 


у 94%. (цзо, Си, 15,14). У них войск меньша, чөн 
у нас, 


и Б К «а, 1а)3. 


Тогда ть, государь, не налейся на то, что людей /у тебя/ 
будет больше, чем в соселних княжествах. 


$6. Каузативная конструкция 


В древнеклтайском языка каузативную конструкцяй обрэз2- 
вывали как знамевательные кзузативине глаголы, так и служ 1- 
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ные. Два глагола - и Ф можно считать служебными көуза- 
тивними глаголами, поскольку они, во-первых, передавали көу- 
зативное значение вообще, не лийференцируя оттенки кзузатив- 
ного значения (велеть, заставить, позволить, разрешить, сде- 
лать так, чтобы) и, во-вторых, первое, именное дополнание 
этих глаголов могло быть выражено неодушевленным существи- 
тельным, а второе, глагольное дополнение могло быть выражено 
и глаголом "не действия"; При знаменательных каузативных гла- 
голах первое дополнение к глаголу может быть выражено только 
одутевленным существительным, а второй глагол каузативной 
конструкции всегда указывает на активное действие, 

Значение знаменательного квузативного глагола более кон- 
кретно, чем значение служебного. 


І. Конструкции 09 служебными звузативными глаголами. 
Е] ЖЖ. $ -}` .- Не допускей, чтобы ветки были. 
ЯЯ | большие, а корень - маленький. 
(1) 34 12 3 $ №. ВТ. (чкань Т,4). /970/ мо- 


хет привести к тому, что уши перестанут хорошо слышать, а 
глаза - ясно видеть, | | ‹ 


2) Жо . (Хань, 23), 


бзи во время сражения я сделаю тах, чтобы (вашя/ бараба- 
ны не звучали, 


ә) д тава жал. Е: у в 


2 (Хань, 32), Этот человек на смог оделать так, 
СРИ он сам не умер, как же он мот дать тебе, КНЯЗЬ, ВӨч- 


` Кио хизнь? 

(4) Уд од 4 #8 д. ля #8 С... (Хань, 24). По- 

этому просвещенный зравитель наблюдает лодей, но не позво- 
ляет людям наблодать зв 00бой, 


о) Ж% 442. @ ЖЖ. (Хань, 21). Луче 


убить его и не доводить до того, чтобы потом была беда! 


= 127 ~ 


2. Конструкция со знаменательними каузативными глагола- 


Еч ^& + 229 Ш Лин-гун приказал воинам убить 
его. 


МИ, 


(1) ж лә Ўр . {Хуай, 18). Ди Хуан поручил те- 


бе управлять городом Е. 


ОХ Ф ауа зу . (Шо, 6). Лин- 


гун приказал воинам, ие в доме, немедленно до- 
гнать и убить его. 


(3) СЕЛ 59-2282 $ РА 2% . (Ши, 8). Я-фу посове- 


товал Сян мю напасть на Пәй-гуна. 


о ар. 0 Д А А е Ф ож, 30). 


В то время, когда /прораствют/ воходы, коровам и лошадям 
запрещается заходить на поля. 


В качестве знамэнательного квузативного глагола может 
выступать глагол "побуждения к передвижению“. К глаголам по- 
буждевия к передвижению относятся глеголы: 4$. ХЕ - повы- 
лать, 23 - призвать к оебз, 3] = вести и некоторые др. Вто- 
рой глагол в этом олучае всөгда относится к группе глаголов 
двихеная и на русский язык не переводится. 


48) 98 АЁ. А. ё. 1% ‚ (Хань, 10). Ханьокий киязь послал 
человека в Чу. 

о Ж Е ЖД А. 86 №. (Ши, 66). Чуский хуй- 
ван хотел вызвать Шэна обратно ъ Ҷу. . 


(7) 9 © 5 8] ж ё Ж , (Ша, 65). Тянь Цзи хотел 


повести армию в Чжао. 


$ 7. Кокотрукции о глаголами, выражаюними вежливую 
просъбу . 
бо рези, содержащей просьбу, выступала глаголы 
34: #8 зти глаголе выражали просьбу говорящего ~ 
Яа лице, сгзразованную собеседнику. Глагол %%- ~ прошу 
разоешения многла выстугзл в такой же конструкцил, что и 


В вежл: 


квузативные глаголы, с той разницей, что предложение с пе- 
редавало прямую а. 

д А 

242 №. з (Цзо, Инь, 5). /4н/ просим тебя, 


КЕ: А возмущение киязю Сун, 


Но гораздо чаще глагол з внступает в двух других кон-- 
струкциях, В первой конструкций, смысл которой состоит в том, 
что говорящий просит сделать что-либо собеселника, существи- 
тельное, ооа лицо, к которому обращена речь, ставит- 
ся перед глаголом й. С Себя говорящий не называет 


Е ШЖ. ~ Киязь, прошу тебя взвесить /все/это! 


{ Князь ~ - просить - взвесить ~ это ): 


(г) 1. Е зй. (Ман, 1(1),5), Князь, прошу тебя не со- 
мневаться в этом. 
(2) Ж аж>. ‚ {Мэн, 1(2),3). Князъ, прошу тебя увели- 
чить 5 
а 2 
(3) 2. а 48% -}, У. (Мэн, 142),3). Прошу тебя, князь. 


но люби малую храбрость! 


, и э, » 

ш 23.96 К, Ж.д 34 В ол зң. 
(Хань, 32). Если ы, князь, хочешь, чтобы твои люди не но- 
сили фиолетовов, то проњу тебя, когла будешь устраивать 
прием при дворе, сам оними фиолетовую одежду Ин надень дру- 

тую /. 
Во втором случав просьбе по-прежнему обращена к содесед- 
нику, но говоряший просит, чтобы ему самому разрешили слелать 
что-то, При этом гозоряший называет себя, но не назнвает со- 


беселнӣка, 
зас жа, 16 разрешения нопасть на их | 


ИР НЕЕ 


._..3@вера, 


ает, 


Различить эти конструкции с глаголом Я легко: в перзом 
случае перед глаголом стоит существительное, которое может в 
прямой речи быть только формой обраления, во втором ~ это 
существительное или местоимение, которое может выступать толь- 
ко как форма овмоназвяниая. В приведенных примерах ато проти- 


а 
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вопоставление реализуется существительными Ж. князь и Б - 
подданный. 


Ё. % 245 Җа. Ф. (Хань, 32). Я прошу разрешения 


пойти домой и взять это. 


38 © ЮЖ. (о, 7). Позволь Имне/князь/ удалить- 


ся и Рони законы. 


— 
== — ж 
Е $ ЯР теж. ЕЯ. 
У 1,8). Позвольте мне сказать всего лишь три слова. 
/йсли я/ лобавло хоть одно /лишнео/ слово, то пусть меня 
сварят живъсм! 


Глагол й мие хотелось бы тое образует две ионструк- 
ции с теми хе самыми значениями. Первое значение: мне хоте- 
лось бн, чтобы Вы... реализуется в предложении, в котором 
глагол #8 управляет зависимой предикативной конструкцией с 
частицей => . Такая конструкция характерна лля глаголов мнс- 
ли-чувства, однако эти последние образуют еще и конструкции: 
П-Ск-Л, и-Ск, а большинство глаголов чувства еще и конструк- 
пию: БоБо: Глагол таких конструкций не образует. 


Е :4 > в. ~ Я хотел бы, чтоб Вы, госпо- 
дин, забыли об этом. 


дк А а а м а А Ара АА 


3 ЛЕ. ё. ЗАЗ #1 2 0, . (Чкань,3,30). Поэтому я 


хотел бн, чтобы ты, князь, хорошенько рассчитал это! 
` . 


РИ 5 2.2.3. (Люй, 16,3). /Я/ хотел бы, чтобы 


Вы, отец Чкун, не отказывались, 

26 кВа, ВА 3 22. 2% `В А.Ш. . юй, т,4). 
эго ~ большое лело, /Д/ хотел бы, чтобы Вы, отеп Чжун, на- 

учили меня! А 

1 2 з Я НА! 

пар ЗНН ра 

(Чжань, 31,3). ИИ хотел бы, чтобы ты, наследник, побыст- 

рее отправил гене раня к сюнну, чтобы пресечь все 

слухи, ; 


ЯА № Е рае: $ 2. (лань, 24}. /Й/ хатед Зн, чтобы 
ИЗ раса зали кре 03 это, 


Зак. 11.9 


Во втором значении: прошу Вас разрамить мне сделать это ~ 
глагол Ё тақ же, коки глвгод-&3 в соостветствуюцей конст- 
рукции, стоит перед вторым глаголом или перед относящимися к 
нему словами, х.е. ведет сабя так же, как молальный глагол. 
Собеседник в таком предложении пе назван. 


ж ЕЕ . (Мән, 1(1),4). Я хотел бы спокойно 


принять /твои/ поучения. 


Е #5 э №. Әф . (Әжань, 2,17,4). Я хотол 
Т 


бы оравнитЬ Это со стрельбой из лука. /Вы мне/ позволите? 


БЕЖ Бъ ЖАХ ЖА . (хань, 22). /мне/ хотелось бы по- 


просить у них войско, чтобы напасть на Чжао. 


88 М #.1%, . (Хань, 22), /Мне/ хотелось бы услышать твои 
объяснения. 


Глаголы и «Вв могут присутотвовать в предложении од- 
новременно: 


Фох Аре. 3472 . 8 зй УА 9: . (Хань, 10). 


Лин-гун встал и сказал: "Есть новая мелодия. /Мне/ хоте- 
лось бы просить /Вао/ о разрешении показать /сыграть/ ве 


Вам", | , 
фо е ЗЕ м 
3819 № 2.31 ‚ (Шо, ТІ). /0н/ послал Сянь-гуну 


ое письмо: "Я, твой подданный из соломанной хижины, по 
имени Цзу Чео, живущий в восточном предместье, хотел бы 
просить /твоего/ позволения услышать о планах /нашего/ го- 
сударства". 
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